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Chapter I

Introduction

by Daniel Harbour

i. lost and found

In June and September of 1918, Carobeth Tucker Harrington (later Caro-
beth Laird, but from 1916 to 1922 the wife of J.P. Harrington) undertook a
linguistic and anthropological study in the pueblo of Isleta, New Mexico.
The results were of the highest quality yet fell into near total obscurity.
The three manuscripts she submitted to the Bureau of American Ethnol-
ogy (Tucker Harrington 1920a–c)1 never saw publication and were even-
tually archived with her then husband’s voluminous papers. Only one
linguistic study I am aware of (Laylin 1988) made significant use of them.
Otherwise, her work was lost to linguistics.

This was highly regrettable. Information about Southwestern mem-
bers of the Kiowa-Tanoan family has been scant, for cultural reasons. And,
although the field was eventually privileged to see several high quality
studies of Tanoan languages (see Harbour 2011, Sutton 2014 for over-
views), I have little doubt that the discipline as a whole would have ad-
vanced faster than it did, and perhaps further than it has, if Tucker Har-
rington had had her due impact a century ago.

1The typescript of Tucker Harrington 1920c lacks author attribution and a date. J.P.
Harrington’s notes and a citation in Tucker Harrington 1920a confirm its authorship
however. Harrington’s notes are from 1919, but a separate sheet accompanying the type-
script reads “[W]ashington D.C. March 4th 1920”, from which I tentatively conclude that
the 1919 copy that Harrington read was an earlier, if quite complete, draft.
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introduction

My search for her work has been convoluted, to say the least. After
first becoming aware of it, I tried to track it down via the references in
Laylin’s dissertation, but these were insufficient for me to locate copies.
Numerous library searches in the UK and US, spread sporadically over
several years, returned nothing, and baffled librarians referred me repeat-
edly (but wrongly) to the annals of the Bureau of American Ethnology.
Nor could Dr Laylin, now the potter Laura Nichols, find her copies.

I would have thought the materials lost, had Laurel Watkins not at
some point found in her collection some poorly printed pages that seemed
to fit the description of Tucker Harrington’s texts. Watkins later recalled
receiving them at a workshop at the University of New Mexico and sug-
gested I contact the library there. Some phone calls led me to Nancy
Brown-Martinez, who generously undertook a search of her own, which
pointed to the Smithsonian. Maggie Dittemore, an archivist, directed me
to the National Anthropological Archives, where Rose Chou and Daisy
Njoku were able to locate Tucker Harrington’s work in John P. Harrington
Papers 1907-1959 (some earlier), Box 837, Folder 1 (see also John P. Har-
rington Papers microfilms: Part 4 – Southwest, Reel 690530-36, frames 0397–
1015). Needless to say, I am sincerely grateful to all of them.

Since then, a project of digital archiving has made this collection more
accessible, a fact that I discovered only when the current project was well
advanced. A simple web search now leads to an online repository of
these, and other, valuable materials, achieving in seconds what took me
several years. (A search for John Peabody Harrington papers: Southwest,
1907-1957, reel 36 leads to the subcollection Isleta / Isleta del Sur / Piro,
1909–1910, 1918–1920, 1946–1947, which houses Tucker Harrington’s
typescripts and notes. See p59 for the url current at the time of writing.)

With Carobeth Tucker Harrington’s work on Tiwa thus returned to the
public domain, a reanalysis of the rare information it contains is both
timely and appropriate. And, in drawing attention to these materials, I
hope not only to offer lasting service to linguistics, but to recognise an
intellectual pioneer and one of the earliest women working in our field.

I do not know the state of vitality of Tiwa within Isleta today. How-
ever, it is to be hoped that the present materials will be of use to the de-
scendants and community of the speakers—Felicitas Jiron, Luis Abeita,
and María Chihuihui—with whom Tucker Harrington worked. With such
nonlinguist readers in mind, each text is presented in three formats: un-
broken Tiwa, followed by an English translation, and then a morpheme-
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by-morpheme interlinear gloss. Paragraph breaks are not included in the
originals and those below are our own.

ii. names personal and linguistic

I have chosen to treat “Tucker Harrington” as a double-barrelled but unhy-
phenated name. Although she was married to J.P. Harrington at the time
they were written, none of her three typescripts bears the name “Caro-
beth Harrington”. On the coversheet of the work that is the primary focus
below (1920a), the author appears under her maiden name of “Carobeth
Tucker”. Discernible beneath a layer of corrective fluid on the second sheet
of that typescript is the name “Carobeth Tucker Harrington”, which also
appears on her 1920b study. (The 1920c study has no attribution of au-
thorship; see note 1.)

To cite her works as “Harrington 1920a–c” therefore seems not to do
justice to Tucker Harrington’s own sense of identity. Moreover, if the pur-
pose of the current study is, in part, to carve out an identity for Tucker
Harrington as a figure within linguistics, then calling her simply “Har-
rington” risks seeing her vanish into the shadows of exhusband’s enor-
mous legacy. Hence, the decision to talk of “Tucker Harrington”.

The other name that warrants comment is that of the “Isleta language”,
as the title of the 1920a study terms it. The current publication aims,
amongst other ends, to emphasise the relevance of Tucker Harrington’s
work to the field’s longstanding interest in Southern Tiwa agreement and
incorporation (e.g., Allen, Frantz, Gardiner, and Perlmutter 1990, Rosen
1990, Baker 1996, Heck and Richards 2010). Tucker Harrington herself
uses the term “Tiwa” in the title of her anthropological study of katcinas
(1920c). Consequently, we refer chiefly to “Tiwa”, or “Isletan Tiwa”, below.

iii. current and future publications

The current set of texts is intended to serve as a steppingstone to a larger
grammatical description of Isletan Tiwa based on all three of Tucker Har-
rington’s works. That project is already well advanced, with studies of
noun class, incorporation, agreement, and other verbal morphology in
various states of completion. However, the texts themselves form a rela-
tively complete and informative whole and so make sense as a standalone
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publication in the interim. (In the temporary absence of full grammatical
discussion, an index of roots has been included in the belief that read-
ers seeking particular grammatical constructions will be aided in finding
them by scanning for roots that they are likely to contain.)

The texts reached their current form via a research practicum that I su-
pervised for three linguistics Masters students at Queen Mary, University
of London, in the spring of 2013. The students, Melisa Rinaldi, Malcolm
Skene, and Lara Tinay, are listed alphabetically as coauthors above.

We began by typing up all the texts in an extremely useful, bespoke
variant of John Frampton’s LATEX package expex, which is now freely avail-
able. Tucker Harrington accompanied each text with either an informal
word-by-word translation into English or a free translation into English
or Spanish (the preamble of each text gives specifics). These made it rel-
atively easy to recognise a good quantity of the lexical roots. We then
spent many hours, both separately and as a group, homing in on the many
grammatical affixes with which Tiwa nouns and verbs are adorned. For
this, Tucker Harrington’s grammatical notes were extremely useful.

The array of distinctions that emerges is so systematic that we feel
quite confident in the accuracy of the analysis. And, even if our under-
standing developed somewhat independently of Tucker Harrington’s (as
we initially disregarded the nontextual part of her work for reasons of
tractability), it must be emphasised that her notes strongly suggest that
she had a very firm grasp of Tiwa grammar, and one that is quite remark-
able given her at most two-month acquaintance with the language.

iv. orthography and notation

Great care has been taken to preserve the details of Tucker Harrington’s
typescript, down to diacritics and punctuation, though, needless to say, we
cannot guarantee complete faithfulness. Parentheses in the text (a rarity)
are Tucker Harrington’s and en-dashes (–) represent her hyphens (as op-
posed ‘-’ for hyphens that we have added). Our alterations and corrections
are not indicated in the text itself but are discussed in the notes following
each numbered example. Such discussion uses “TH” as an abbreviation
for “Tucker Harrington”. Where “TH” is followed by a number, reference
is made to pages in Tucker Harrington 1920a.

Naturally, some roots and affixes are too scantly attested for us to be
sure of their proper treatment. Such cases are discussed immediately af-
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ter the sentence in which they occur, or, where they concern hapax or dis
legomena, are indicated with a superscripted question mark (?).

The only aspects of the orthography to which we draw attention are
the use of s for capital s and the distinction between hook and subscripted
comma. This comma occurs only under u, leading to the rather subtle
distinction, which we initially missed, between ų and ,u. A passing com-
ment leads us to believe that the latter represented a lowered u, close to
o, as opposed to the former, which represents nasality, as per convention.
See the preamble to the Index of Roots (p51) for other brief orthographic
comments.

The list of abbreviations used in the texts is shown on the following
page. In addition to these, we adopt the following conventions for the
representation of verbal agreement:

x:y:z ditransitives (agent x, indirect object y, direct object z)
x:z transitives (agent x, object z)
z unaccusatives (internal argument z)
:y:z experiencer unaccusatives (applicative y, internal argument z)

For instance, 1s:2s:3s would be used in ‘I gave you it’, 1d:3i in ‘we two saw
them (animate) or it (inanimate)’, 2d in ‘you two came’, and :2i:3s in ‘he
went to you all’. Observe in this last example that second person plural,
being animate, is represented as 2i, not 2p, which is incoherent according
to the current notation.

Finally, as this publication will be incorporated into the fuller gram-
matical treatment based on Tucker Harrington’s other work, we encourage
readers to contact us with any manner of comment or correction.

D. A. H.
London

2014
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v. abbreviations

1 first person
2 second person
3 third person
bas basic (nominal suffix, in contrast to inv)
both

? ‘both . . . and’ (tentative, dis legomenon)
caus causative
d dual
dim diminutive
far far-distance demonstrative
freq frequentative, characteristic
fut future
hab habitual
i inverse (verbal agreement; for nouns, see inv)
imm immediate
imp imperative
inan inanimate
intr intransitive
inv inverse (nominal suffix, denoting ns animate, s inanimate)
loc locative
mid mid-distance demonstrative
n subordinator (primarily locative, but also temporal)
na morpheme na (signifance not yet determined)
neg negative
ns nonsingular (i.e., d, p, i, even when i is numerically singular)
nv nonverbal
once ‘once upon a time’ (story opening)
p plural
pass passive
pnct punctual (past tense)
prg progressive
prs present tense
prt particle (see tą, tą́ in index)
pst past tense
ptcp participle
quot quotative
rel relative (nominal, not locative or temporal; see n and sub)
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rx reflexive
s singular
stat stative
sub subordinator (primarily temporal, but also locative)
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Chapter 1

A Fight with the Navajos

In the original, this text is presented with approximate word-by-word
translation into English. We have changed ‘Navaho’ to ‘Navajo’ through-
out, as per official tribal usage.

1. Tiwa

Wibá’a T’ełiemninba nų́įt eei t’áinin ’ik’úałíembevan. Nathų́–’ai ’ikhékhi’ípa’in
’inąt’árak e´̨rbak, ’ip’úansíruvak, ’iuw e´rivan t’áinin.

Kha’á Ną́su ’ekánwepá. Pierú–’ai kan’álkilámįvan Khá’a Patrísu ’ai. ’Ų́be-
míei we’alkilá’ammį́n’ap, p’iénłaitihwehín’ap, hirí’a k e´̨rba’i ’inwímihín’ap.
Hubá kanhwévan khum–’át.

T’ełiémnin–’át ’iwamba–k ’iut’ekíban; T’ełiémnin ’iukhwíerw erímiei ’im-
’úphierk łiowran–’an kámpu–’átti.

Khá’a Ną́su wį́m’a humsą́nivan, ’a’upį́ų’u’ír’į́pa’í sutą́win wa’i. T e’́aidat
wísi T’ełiémnin–ba thą́mhuvémiei; ną́t’awiw eiba–k ’imną́t’awits’áuva–k T’e-
łiémnin ’inmą́kwiván. Huvá tą T’ełiépk e´mįpán’ai, ’auną́t’awi’ąmbá–k ’upį́ų’ų-
s earívan. Hujúei Khá’a Ną́su ł eowméitin, T’ełiép’usį́ęrban, hųną́k’aikhwir ts’ e´-
attivan, sieik’ ,uahím’ai. Tą sieik’ ,uava–k khum–’át mąkwívan.

Weiwánba–k Nąłe ną́t’awi’ábéban T’ełíepide–vá khétsu–va p’apuap’íneła–
k. Kanide–’atti s earvá–k, “Hesús,” ną’ą́mban. Nąłé júap’a–’áitin sirúmi–k
be’íenivan, łapháki tų́miei: “Cuando me tiras, tira me bien.” Jai ’ap’apúaph e´a-
ban.

T’ełiemnin huju(’)at ’ipiówkire’ái ba wír’a símba ’iukhwíerw erívan. Hujuéi
’ibik’úat e˛iva–k Kha’a Ną́su hų́nąk’aikhwier kant’ékiván ’akúr’usieikúeipán–’at.
Waití wámban ’akúr’u’ír’iŋ–k tųmí–k: “’Ųdéi tiwáwiévan jų́de–’áiti.”

1



a fight with the navajos

Waití wamba–k Khá’a Patrísu’ai mį́van hirí’a k e´̨ąrba’í inwímihím’ai. Khá’a
Patrísu tųmiéi: “’Ą́wą́ wientį́witátip ear kur’úde bekhúmnin’ap.” Khá’a Ną́su–
ba ’ų́bemíei: “Héikwe’i, witį́witáti ną benwiéik’a tą káweváhi.” Hujúei wíetse-
van witįwitáti, wítad Kha’a Patrísu ’akur’utíųtseva–k. P’ip’ahwévan mísatú–
’at, Pétra–m khąįvan.

Wį mą́łitąwinwá–k ’apiowvan.

2. Translation

Once here in the village the people were robbed of sheep by the Navajos.
When the watchmen at the hills came with the news, when they gave the
war-whoop, the people came out.

Señor Ignacio did not have a horse. In a hurry he went to rent a horse
from Señor Patricio. He told him that he would not rent it but that he
should take it in half: the two of them would divide up whatever he
brought back. Then he took the horse to the battle.

When they arrived at the Navajos, they started to fight; the Navajos
came out on the run with their children and women from the camp.

Señor Ignacio chased one out, whose little girl, a seven year old, was
on horseback. There were two Navajos right behind him and he was be-
ing chased and shot at with bows and arrows; when he drew his gun and
pretended that he was going to shoot, the two Navajos turned back. Then,
where he was overtaking the other Navajo, he shot at him and he dropped
the little girl. Then Señor Ignacio got down from his horse, caught the lit-
tle Navajo, took her into the cedar thicket to lay her down tied up. When
he had tied and laid her down, he returned to the fight.

Just as he got there, Nale was shot by a Navajo with a little round peb-
ble in the middle of the forehead. When he fell from the horse, Ignacio
cried out “Jesus”. Shortly after he yelled out, Nale got up, and said in
Mexican: “When you shoot me, shoot me well.” His forehead swelled up
about this much (gesture).

Of the Navajos, many were lying dead, and all the others had fled.
Then when they had gathered all the sheep Señor Ignacio spurred his
horse toward the cedar thicket where he had the little captive tied up.
From there he returned with the little captive sitting behind him saying:
“I almost lost my life for this one.”

When he returned from there he went to Señor Patricio in order for
them to divide up whatever he had brought back. Señor Patricio said:

2
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“She is worth four hundred dollars this little slave.” He was told by Señor
Ignacio: “All right, give me two hundred now and she will be yours.” Then
two hundred was given and the little slave was left to Señor Patricio alone.
He took her to the church to be baptised and christened her Petra.

When she was sixteen years old she died on him.

3. Interlinearisation

(1·1) Wibá’a
once

T’ełiem-
Navajo-

nin-
inv-

ba
by

nų́į-
right here-

t eei
village

t’ái-
person-

nin
inv

’i-
3i-

k’úa-
sheep-

łíem-
rob-

be-
pass-

van.
pnct

‘Once here in the village the people were robbed of sheep by the Navajos.’

The passive k’úałíembevan ‘were robbed of sheep’ agrees only with the victim
of the theft, t’áinin ‘people’, not with the stolen object, k’úa ‘sheep’. (Similarly,
TH100 ąwą–va te-kwįk ,ua-łiem-be-van ‘he stole my money’ takes intransitive 1s,
not dative :1s:3s, agreement: he–by 1s-money-steal-pass-pnct.) Consequently,
łíem is most conveniently thought of as ‘rob’, for which the passive is ‘the peo-
ple were robbed’. If it meant ‘steal’, then the passive would be ‘the sheep were
stolen’, and ‘people’ would be an experiencer, resulting in the prefix :3i:3i im(im)-
(‘to the people were robbed the sheep’). Interestingly, then, because they do not
agree, k’úa ‘sheep’ and kwįk ,ua are not (typical) incorporated objects.

(1·2) Nathų́–
hills–

’ai
loc

’i-
3i-

khé-
watch-

khi’í-
wait-

pa-
pst-

’in
rel.ns

’i-
3i:3s-

ną-
na-

t’ára-
hear-

k e´̨r-
bring-

ba-
pnct-

k,
sub

’i-
3i-

p’úan-
enemy-

síru-
shout-

va-
pnct-

k,
sub

’iu-
3i:3p-

w e´ri-
go out-

van
pnct

t’ái-
people-

nin.
inv

‘When the watchmen at the hills came with the news, when they gave the
war-whoop, the people came out.’

The prefix ’i is ambiguous between intransitive 3i and transitive 3i:3s. Nonethe-
less, we can tell síru ‘shout’ takes the intransitive prefix—rather than transitive
3i:3s, with 3s being either a dummy object or referring to the incorporate p’úan
‘enemy’—because TH9 gives the unambiguous intransitive first singular form te-
siru-van ‘I shouted’ (1sg-shout-pnct).

TH14 writes: “They used to set up a watch at nąthų́’ai and take turns about watch-
ing day after day for Navahoes. Then when the Navahoes were seen to do any-
thing (e.g. to steal sheep) the lookout would come through the village and give
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the ‘Navaho warhoop’—this was a certain cry that they used just for this one
thing—‘just like a firebell,’ inf. comments. Nescit how to give this warhoop.”

(1·3) Kha’á
Señor

Ną́su
Ignacio

’e-
:3s:3s.neg-

kán-
horse-

we-
be-

pá.
pst

‘Señor Ignacio did not have a horse.’

(1·4) Pierú–
hurry–

’ai
loc

∅-
3s-

kan-
horse-

’álkilá-
rent-

mį-
go-

van
pnct

Khá’a
Señor

Patrísu-
Patricio-

’ai.
loc

‘In a hurry he went to rent a horse from Señor Patricio.’

(1·5) ∅-
3s-

’Ų́be-
tell.pass-

mí-
prg-

ei
pst

∅-
3s:3s-

we-
neg-

’alkilá-
rent-

’am-
do-

mį́-
prg-

n-
n-

’ap,
loc

∅-
3s:3s-

p’iénłaiti-
in half-

hwe-
take-

hí-
fut-

n-
n-

’ap,
loc

hirí’a
whatever

∅-
3s:3s-

k e´̨r-
bring-

ba-
pnct-

’i
rel

’in-
3d:3s-

wími-
divide-

hí-
fut-

n-
n-

’ap.
loc

‘He told him that he would not rent it but that he should take it in half:
the two of them would divide up whatever he brought back.’

Combined p’iénłaiti ‘in half’ and hwehín’ap ‘he should take it’ into one word. One
can tell from examples in which the agreement prefix is nonnull, such as TH10 ka-
kán-p’iénłáiti-hwé-van ‘I took your horse in half’ (1s:2s:3s-horse-half-take-pnct),
that these are part of one complex verb.

(1·6) Hubá
then

∅-
3s:3s-

kan-
horse-

hwé-
take-

van
pnct

khum–
battle–

’át.
loc

‘Then he took the horse to the battle.’

(1·7) T’ełiém-
Navajo-

nin–
inv–

’át
loc

’i-
3i-

wam-
come-

ba–
pnct–

k
sub

’iu-
3i:3p-

t’ekí-
touch-

ban;
pnct

‘When they arrived at the Navajos, they started to fight;’

We have changed the translation of ’iwamba–k from ‘when he arrived’ (which
should be wamba–k with a zero prefix for third singular) to ‘when they arrived’
(for which the prefix ’i 3i is appropriate). Alternatively, to maintain a third singu-
lar translation, one could change the prefix to ’im :3i:3s. The result, ’imwamba–k,
would mean ‘when he arrived to them’, that is, his fellow fighters or the Navajos.
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(1·8) T’ełiém-
Navajo-

nin
inv

’iu-
3i:3p-

khwíer-
run-

w erí-
go out-

mi-
prg-

ei
pst

’im-
:3i:3i-

’ú-
child-

phier-
join-

k
sub

łiowra-
woman-

n–
inv–

’an
with

kámpu–
camp–

’átti.
loc

‘The Navajos came out on the run with their children and women from the
camp.’

(1·9) Khá’a
Señor

Ną́su
Ignacio

wį́m’a
one

∅-
3s:3s-

hum-
chase-

są́n-
go out-

i-
caus-

van,
pnct

’a-
:3s:3s-

’upį́ų-
little girl-

’u-
dim-

’ír-
back-

’į́-
sit-

pa-
pst-

’í
rel

su-
seven-

tą́win
year

∅-
3s-

wa-
be-

’i.
rel

‘Señor Ignacio chased one out, whose little girl, a seven year old, was on
horseback.’

Combined ’a’upįų’u and ’írį́pa’í into one word.

In the original, there is a fullstop after humsą́nivan. We have combined the two
sentences to avoid having one consisting only of two relative clauses, ’A’upį́ų’u’ír’į́pa’í
‘Whose girl was sitting on horseback’ (or ‘A girl who was on horseback for him’)
and sutą́win wa’i ‘who was seven years old’.

(1·10) T e’́a-
behind-

idat
loc

wísi
two

T’ełiém-
Navajo-

nin–
inv–

ba
by
∅-
3s-

thą́m-
bows and arrows?-

huvé-
chase.pass-

mi-
prg-

ei;
pst

∅-
3s:3s-

ną́t’awi-
gun-

w ei-
take out-

ba–
pnct–

k
sub

’im-
:3i:3s-

ną́t’awi-
gun-

ts’áu-
pretend-

va–
pnct–

k
sub

T’ełiém-
the Navajo-

nin
inv

’in-
3d-

mą́kwi-
return-

ván.
pnct

‘There were two Navajos right behind him and he was being chased and
shot at with bows and arrows; when he drew his gun and pretended that
he was going to shoot, the [two] Navajos turned back.’

TH111 gives łųa ‘arrow’ and hwír ‘bow’. So, the exact meaning of thą́m, for which
TH’s translation suggests ‘bows and arrows’, is unclear.

(1·11) Huvá
then

tą
prt

∅-
3s:3s-

T’ełiép-
Navajo-

k e´-
overtake-

mį-
prg-

pá-
pst-

n-
n-

’ai,
loc

’au-
(3s

?
):3s:3p-

ną́t’awi-
gun-

’ąm-
do-

bá–
pnct–

k
sub

∅-
3s:3s-

’upį́ų-
little girl-

’ų-
dim-

s ear-
fall.s-

í-
caus-

van.
pnct

‘Then, where he was overtaking the [other] Navajo, he fired his gun and
he dropped the little girl.’

Combined T’ełiép and k e´mįpán’ai into one word; ’upį́ų’u and s earívan likewise.
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a fight with the navajos

The verb ’auną́t’awi’ąmbá–k, which TH glosses as ‘when he shot at him’ is the only
transitive root (’am ‘do’) to appear unpassivised with a dative prefix (’au :3s:3p).
Given all other examples, we would expect a passive comparable to 1·14. An alter-
native would be to change the prefix from ’au to ’u 3s:3p, giving ’uną́t’awi’ąmbá–k
‘when he shot’, which is comparable with 4·6 ’unąt’awi’amban.

(1·12) Hujúei
then

Khá’a
Señor

Ną́su
Ignacio

∅-
3s-

ł eow-
get down-

méitin,
ptcp

∅-
3s:3s-

T’ełiép-
Navajo-

’u-
dim-

sį́ęr-
catch-

ban,
pnct

hų-
cedar-

ną́k’ai-
thicket-

khwir
through

∅-
3s:3s-

ts’ e´at-
enter-

ti-
caus-

van,
pnct

∅-
3s:3s-

siei-
tie-

k’ ,ua-
lay-

hí-
fut-

m’ai.
for

‘Then Señor Ignacio got down from his horse, caught the little Navajo,
took her into the cedar thicket to lay her down tied up.’

Space inserted between hųną́k’aikhwir ‘into the cedar thicket’ and ∅-ts’ e´attivan ‘he
took her’ (hųną́k’aikhwirts’ e´attivan in the original)

(1·13) Tą
prt

∅-
3s:3s-

siei-
tie-

k’ ,ua-
lay-

va–
pnct–

k
sub

khum–
fight–

’át
loc

∅-
3s-

mąkwí-
return-

van.
pnct

‘When he had tied and laid her down, he returned to the fight.’

Khum ‘fight’ looks like a deverbal noun formed from hum ‘chase’ (1·9, 1·10), via
the consonant ablaut of h to kh found with deverbalization in other Kiowa-Tanoan
languages (Harrington 1928, Hale 1962, Watkins 1984).

(1·14) ∅-
3s-

Wei-
just-

wán-
come-

ba–
pnct–

k
sub

Nąłe
Nale

∅-
3s-

ną́t’awi-
gun-

’ábé-
do.pass-

ban
pnct

T’ełíep-
Navajo-

ide–
bas–

vá
by

khétsu–
little round pebble–

va
by

p’apua-
forehead-

p’íneła–
middle–

k.
loc

‘Just as he got there, Nale was shot by a Navajo with a little round pebble
in the middle of the forehead.’

(1·15) Kan-
horse-

ide–
bas–

’atti
loc

∅-
3s-

s ear-
fall.s-

vá–
pnct–

k,
sub

“Hesús,”
Jesús

∅-
3s-

ną-
cry-

’ą́m-
do-

ban.
pnct

‘When he fell from the horse, he (i.e., Ignacio) cried out “Jesus”.’

TH14 writes: “In a battle when see[ing] someone shot and falling over dead or
dying it was customary to yell: ‘Jesus.’ Hence use in text.”
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a fight with the navajos

(1·16) Nąłé
Nale

júap’a–
a little while–

’áitin
after

∅-
3s-

sirú-
yell-

mi–
prg–

k
sub

be-
3s:rx-

’íeni-
get up-

van,
pnct

łaphá-
Mexican-

ki
in
∅-
3s-

tų́-
say-

mi-
prg-

ei:
pst

“Cuando me tiras, tira me bien.”
spanish

‘Shortly after he (Ignacio) yelled out, Nale got up, and said in Mexican:
“When you shoot me, shoot me well.”’

(1·17) Jai
this

’a-
:3s:3s-

p’apúa-
forehead-

ph e´a-
swell-

ban.
pnct

‘His forehead swelled up about this much (gesture).’

(1·18) T’ełiem-
Navajo-

nin
inv

huju(’)at
many

’i-
3i-

piów-
dead-

kire-
lie.p-

’ái
pst.stat

ba
and

wír’a
some

símba
all

’iu-
3i:3p-

khwíer-
flee-

w erí-
go out-

van.
pnct

‘Of the Navajos, many (a number, a part) were lying dead, and all the
others (some) had fled.’

Correcting werí to w erí, in line with 1·18, 2·20 and other examples (see index of
roots).

(1·19) Hujuéi
then

’ibi-
3i:3i-

k’úa-
sheep-

t e˛i-
gather-

va–
pnct–

k
sub

Kha’a
Señor

Ną́su
Ignacio

hų́-
cedar-

nąk’ai-
thicket-

khwier
toward

∅-
3s:3s-

kan-
horse-

t’éki-
knock-

ván
pnct

’a-
:3s:3s-

kúr-
captive-

’u-
dim-

siei-
tie-

kúei-
lie.s-

pá-
pst-

n–
n–

’at.
loc

‘Then when they had gathered all the sheep Señor Ignacio spurred his
horse toward the cedar thicket where he had the little captive tied up.’

Space inserted between hų́nąk’aikhwier ‘toward the cedar thicket’ and kant’ékiván
‘he spurred the horse’ (hų́nąk’aikhwierkant’ékiván in the original).

TH translates hų́nąk’aikhwier here as ‘toward the cedar thicket’, but 1·12 hųną́k’aikhwir
as ‘through the thicket’. It is unclear whether, therefore, to regard khwier and
khwir as separate lexemes, ‘toward’ and ‘through’ respectively, or as alternants of
a single lexeme with broader meaning, khwier, khwir ‘through, toward’. We have
opted for the latter, noting the apparent tendency for vowel epenthesis before
syllable-final r, as in 2·10 wíer ‘swift’ and 2·17 ł e´p’ ear ‘separate’, and the all but
identical variation between the two attested forms of ‘flee, run’, khwíer and khwir.
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a fight with the navajos

(1·20) Wai-
that.far-

tí
loc

∅-
3s-

wám-
come-

ban
pnct

’a-
:3s:3s-

kúr-
captive-

’u-
dim-

’ír-
back-

’iŋ–
sit–

k
sub

∅-
3s-

tų-
say-

mí–
prg–

k:
sub

“’Ųdéi
almost

ti-
1s:3s-

wá-
life-

wié-
give-

van
pnct

jų́-
this-

de–
bas–

’áiti.”
loc

‘From there he returned with the little captive sitting behind him saying:
“I almost lost my life for this one.”’

We assume that the engma of ’iŋ is phonologically excrescent from į-k ‘sit-sub’.
The alternative is to posit an underlying nasal here. If so, it must be n, as this
is the only source of surface ŋ in the texts and notes. But there is no reason
to posit an underlying n here: the only morphemic n recorded is the locative
subordinator, which has no place here: we have seen no cases of one subordinator
(k) subordinating another (n).

(1·21) Wai-
that.far-

tí
loc

∅-
3s-

wam-
come-

ba–
pnct–

k
sub

Khá’a
Señor

Patrísu-
Patricio-

’ai
loc

∅-
3s-

mį́-
go-

van
pnct

hirí’a
whatever

∅-
3s:3s-

k e´̨ąr-
bring-

ba-
pnct-

’í
rel

in-
3d:3s-

wími-
divide-

hí-
fut-

m’ai.
for

‘When he returned from there he went to Señor Patricio in order for them
to divide up whatever he had brought back.’

(1·22) Khá’a
Señor

Patrísu
Patricio

∅-
3s-

tų-
say-

mi-
prg-

éi:
pst

“’Ą́wą́
she

wien-
four-

tį́witáti-
hundred-

p ear
dollars

kur-
captive-

’ú-
dim-

de
bas

be-
3s:rx-

khúm-
worth-

nin-
n-

’ap.”
loc

‘Señor Patricio said: “She is worth four hundred dollars this little slave.”’

(1·23) Khá’a
Señor

Ną́su–
Ignacio–

ba
by

∅-
3s-

’ų́be-
tell.pass-

mí-
prg-

ei:
pst

“Héikwe’i,
all right

wi-
two-

tį́witáti
hundred

ną
1

ben-
2s:1s:3s-

wié-
give-

i-
imp-

k’a
imm

tą
prt

ká-
:2s:3s-

we-
be-

vá-
stat-

hi.”
fut

‘He was told by Señor Ignacio: “All right, give me two hundred now and
she will be yours.”’

(1·24) Hujúei
then

∅-
3s-

wíe-
give-

tse-
pass-

van
pnct

wi-
two-

tįwitáti,
hundred

wítad
alone

Kha’a
Señor

Patrísu
Patricio

’a-
:3s:3s-

kur-
captive-

’u-
dim-

tíų-
leave-

tse-
pass-

va–
pnct–

k.
sub

‘Then two hundred was given and the little slave was left to Señor Patricio
alone.’
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a fight with the navajos

We have changed the translation from ‘he was given the two hundred’ to ‘the two
hundred was given’, in light of the zero agreement on wíetsevan ‘was given’. In
1·23, benwiéik’a ‘give it to me now’ agrees, via the prefix ben, with the second
singular agent, first singular recipient, and third singular object ‘money’: it is not
agentless ’in :1s:3s, benefactiveless ’a 2s:3s, or themeless bei 2s:1s. By contrast,
wíetsevan agrees with just one third singular argument: if it agreed with both the
recipient and object, the prefix would be ’a :3s:3s, as in the next clause of the same
sentence.

We hypothesise that the agreeing argument is ‘the two hundred’, as the obvi-
ous alternatives seem less plausible given what we find elsewhere (that :3s:3s ’a
has been elided or that wíe may optionally fail to agree with its patient and in-
stead treat the recipient as a direct object). The explicit remention of Señor Patri-
cio in the next clause, and the concomitant indirect-cum-direct-object agreement
’a, might be taken in favour of viewing him as absent for the clause containing
‘was given’.

TH’s translates tíųtse as ‘be owned’, but this makes it surprising that Kha’a Pa-
trísu agrees with the verb as a dative (a passivised agent would bear ba ‘by’ and
would not agree) and that kur-’u ‘little captive’ is incorporated (a passivised ob-
ject would bear de bas and be free). Consequently, we prefer the gloss ‘be left’
for which a dative syntax is more natural (‘x was left to y’); this also fits better
with 7·6. (We have not seen an active counterpart to this root, but TH records the
overtly causative/passive pair tį́w-į ‘keep’, tį́w-ę ‘be kept’ is attested.)

(1·25) ∅-
3s:3s-

P’i-
head-

p’a-
water-

hwé-
take-

van
pnct

mísatú–
church–

’at,
loc

Pétra–
Petra–

m
quot

∅-
3s:3s-

khąį-
name-

van.
pnct

‘He took her to the church to be baptised and christened her Petra.’

(1·26) Wį-
teen-

mą́łi-
six-

tąwin-
year-

wá–
be–

k
sub

’a-
:3s:3s-

piow-
die-

van.
pnct

‘When she was sixteen years old she died on him.’
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Chapter 2

The Big-Head Boy

In the original, this text is presented with approximate word-by-word
translation into English. The title is followed by the comment “(Based on
Gatschet)”. This may be a reference to Gatschet 1891. TH’s original title is
The Large-Headed Boy, but she translates the two subsequent occurrences
in 2·1–2·2 as ‘Big-Head children/girl’. We have changed the title to accord
with the latter and have retained her capitalisation of these epithets.

1. Tiwa

Kamentsú jow’a nąt eeiwe’ai; huvá wisi P’íł e’ú’un ’inth e’́ai. P’íł e’upiú’ude ’a’u-
khwímban. Juowin’a ’énapa ’uk’uahipan’ad. Bepapá–va huva pą’ai hwétsevan.
Huvá ’uk’úavan. Wiwai bepapá–va mą́tsevan t eei, ’u’umą́sųvan pą́’ai. Huvá
wím’a T’ałiówra’ide ’u’úthąván. Huvá ’ą́wą́ ’ euk’ e´mivan.

Wivá’a wim’a s e’ide s etsiémik T’ałiówrathąvan ’a’ ewa’uphierk. Jede ’ ewa’u-
ide wíer’ai t’amnin–’aití thurim. s eáuti makhwivák nakátsawíevan khiéndad
t’aikavéde vetų́winivan wíenth e´we’i símba t’áinin ’is eśąnhin’av: “Wím’a ’ e´wa’ú-
’ide tsiemįn’áv t’amnín–’an. Huvá ’inavéawa ’isįę́rhin’av.”

Wíenth e´we’i símba t eei’ide ’uphier łíowphier s e´̨aphier ’is ´̄emįvan. ’Ivít’athą-
van bítsu ’i’ųvévan jepįt’ah e´ar’amhin’av wę́įva’i ’i’ ewa’úsįęrhin’avtin.

T’ałiówra’ide ’anákatsavan. Húva ’ e´wa’u’ų́mįvan beéł e´p’ earhín–’av. Tą
t’amnín ’inakhwíerp e˛į’amban. ’It e´arwemik p’uárt’itím T’ałiówra’ide ’ e´wa’u-
’ų́mį́we:

“Ną jan kinw eríhi t e´t e´n’au. Huvá ’insųmíen’an nąt e’ák kake’í khwimbáhi
sérn’ai. Huvá ’asų́míei–phier ’akúeitsehí, huvá kaké’iva ’asįę́rehi.”

Huvá–vá hųn ną́púavan.
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the big-head boy

Tą kahwį́kieim.

2. Translation

Once upon a time, there was a town where two Big-Head children lived.
The Big-Head girl was pregnant. She didn’t have anywhere to give birth.
Then she was taken to the plains by her elder brother. Then she had her
child. She was brought again by her elder brother to the pueblo; she left
the baby on the plain. An Antelope woman found the child. Then she
raised him.

While going about hunting, a hunter came across the Antelope woman
with her little boy. That boy was swifter than the antelopes. When he re-
turned from the hunt, he at once gave notice to the cacique that in four
days, all the people should go out to hunt: “A boy walks among the an-
telopes. Then we want to catch him.”

In four days, the whole pueblo, children, wives and husbands went to
hunt. They found the antelopes, but they had been told not to hurt the
antelopes, only to catch the boy.

The Antelope woman knew. She told the boy not to separate from her.
Then the antelope began to run. While they were running in a ring Ante-
lope woman tells the boy:

“We are now going to start out to the northeast. Then as we pass by the
line, your mother will be standing to the left. Then as you pass, you will
fall down, then you will be caught by your mother.”

Then it happened thus.
Now you have a tail.

3. Interlinearisation

(2·1) Kamentsú
once

jow’a
somewhere

∅-
3s-

nąt eei-
town-

we-
be-

’ai;
stat

huvá
then

wisi
two

P’í-
head-

ł e-
big-

’ú’u-
child-

n
inv

’in-
3d-

th e´-
live-

’ai.
pst.stat

‘Once upon a time, there was a town where two Big-Head children lived.’

The typescript reads P’í- e’ú’unin. We assume that this is a typo for P’íł e’ú’unin, on
the basis of P’íł e’upiú’ude in 2·2 and the fact that TH uses word-internal hyphens
in the texts only before suffixes like va ‘by’ (e.g., 2·3) and across line breaks. The
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the big-head boy

typo may have arisen if the l part of ł was faint in an early manu- or typescript,
with the crossbar then being misread as a hyphen.

With this correction, the original reads wisi P’íł e’ú’unin th e’́ai, with the inverse
suffix nin. This is surprising for two reasons. First, the verb lacks an agreement
prefix, when we would expect ’in 3d. Second, the inverse suffix attested for ’u’u
‘baby, child’ is plain n, as in TH37 wisi ’u’un ’in’uwavan ‘two children (’u’u-n
child-inv) were born (’in-’uwa-van 3d-be born-pnct)’. We assume that TH mis-
parsed the sequence -inv 3d- (-n ’in-) as a single morpheme -nin and we have
altered the text to accord with the sequence in wisi ’u’un ’in’uwavan ‘two children
were born’. (Inverse -nin does occur for some nouns; e.g., t’ai-nin ‘person-inv’,
and TH51 kur-nin ‘captive-inv’.)

(2·2) P’í-
head-

ł e-
big-

’upiú-
girl-

’u-
dim-

de
bas

’a-
:3s:3s-

’u-
child-

khwím-
stand-

ban.
pnct

‘The Big-Head girl was pregnant.’

(2·3) Juowin’a
nowhere

’é-
:3s:3s.neg-

na-
have place-

pa
pst

∅-
3s-

’u-
child-

k’ua-
lay-

hi-
fut-

pa-
pst-

n-
n-

’ad.
loc

‘She didn’t have anywhere to give birth.’

A zero prefix is ambiguous between intransitive 3s and transitive 3s:3s. It is
glossed intransitively here on the basis of TH200 ną ték’uavan ‘yo parí’ and ną
ték’uahípán’ad ‘when I was going to have a child’, which use intransitive té 1s, not
transitive ti 1s:3s. We assume, then, that ’u ‘child’ in the text (which is absent
from the examples just given) is not an incorporated object but a compounded
noun. (A less likely alternative are that these verbs are transitive with a dummy
plural object, hence using the prefixes té 1s:3p and ’u 3s:3p, in which case there
is no ’u ‘child’ in 2·3. However, plural agreement, implying an indeterminate,
nonspecific object, would be surprising here.)

(2·4) Be-
3-

papá–
elder brother–

va
by

huva
then

pą-
plain-

’ai
loc

∅-
3s-

hwé-
take-

tse-
pass-

van.
pnct

‘Then she was taken to the plains by her elder brother.’

Space inserted between pą’ai ‘to the plains’ and hwétsevan ‘she was taken’ (pą’aihwétsevan
in the original).

Be is glossed as a possessive prefix on the basis of examples like TH97 bes e´a ‘her
husband’ and the comment “Cannot use -we’i in third person” (in contrast to first
person ’ins e´awe’i ‘my husband’). There is not sufficient information to determine
whether be possessors must be singular.
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the big-head boy

(2·5) Huvá
then

∅-
3s-

’u-
child-

k’úa-
lay-

van.
pnct

‘Then she had her child.’

(2·6) Wiwai
again

be-
3-

papá–
elder brother–

va
by

∅-
3s-

mą́-
bring-

tse-
pass-

van
pnct

t eei,
pueblo

∅-
3s:3s-

’u’u-
baby-

mą́sų-
abandon-

van
pnct

pą́-
plain-

’ai.
loc

‘She was brought again by her elder brother to the pueblo; she left the
baby on the plain.’

(2·7) Huvá
then

wím’a
one

T’a-
antelope-

łiówra-
woman-

’ide
bas

∅-
3s:3s-

’u’ú-
baby-

thą-
find-

ván.
pnct

‘An Antelope woman found the child.’

(2·8) Huvá
then

’ą́wą́
3s

∅-
3s:3s-

’ euk’ e´mi-
raise-

van.
pnct

‘Then she raised him.’

(2·9) Wivá’a
once

wim’a
one

s e-
hunter-

’ide
bas

∅-
3s-

s e-
hunt-

tsié-
walk-

mi-
prg-

k
sub

∅-
3s:3s-

T’a-
antelope-

łiówra-
woman-

thą-
find-

van
pnct

’a-
:3s:3s-

’ ewa-
young man-

’u-
dim-

phier-
join-

k.
sub

‘While going about hunting, a hunter came across the Antelope woman
with her little boy.’

(2·10) Je-
that.mid-

de
bas

’ ewa-
young man-

’u-
dim-

ide
bas

∅-
3s-

wíer-
swift-

’ai
pst.stat

t’a-
antelope-

mnin–
inv–

’aití
loc

thurim.
more

‘That boy was swifter than the antelopes.’

(2·11) s e-
hunt-

áuti
loc

∅-
3s-

makhwi-
return-

vá-
pnct-

k
sub

∅-
3s:3s-

nakátsa-
news-

wíe-
give-

van
pnct

khiéndad
at once

t’ai-
people-

kavé-
judge-

de
bas

ve-
3s:rx-

tų́-
say-

wini-
stand up-

van
pnct

wíen-
four-

th e´-
day-

we-
be-

’i
rel

símba
all

t’ái-
people-

nin
inv

’i-
3i-

s e´-
hunting-

sąn-
go out-

hi-
fut-

n-
n-

’av:
loc

‘When he returned from the hunt, he at once gave notice to the cacique
that in four days, all the people should go out to hunt:’
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TH203 notes that ’ius ew eríhin’av ‘que van a cazar’ “is better than ’is eśąnhin’av”
in this text. The difference is the verb root: w erí ‘go out’ (with a dummy plural
object, hence 3i:3p agreement), as opposed to sąn (no dummy object, hence 3i

agreement), which seems to focus more on process than initiation.

(2·12) “Wím’a
one

’ e´wa-
young man-

’ú-
dim-

’ide
bas

∅-
3s-

tsie-
walk-

mį-
prg-

n-
n-

’áv
loc

t’a-
antelope-

mnín–
inv–

’an.
with

‘“A boy walks among the antelopes.’

(2·13) “Huvá
then

’i-
1i-

na-
na-

véaw-
want-

a
prs.prg

’i-
1i:3s-

sįę́r-
catch-

hi-
fut-

n-
n-

’av.”
loc

‘“Then we want to catch him.”’

(2·14) Wíen-
four-

th e´-
day-

we-
be-

’i
rel

símba
all

t eei-
pueblo-

’ide
bas

’u-
child-

phier
join

łíow-
woman-

phier
join

s e´̨a-
husband-

phier
join

’i-
3i-

s ´̄e-
hunt-

mį-
go-

van.
pnct

‘In four days, the whole pueblo, children, wives and husbands went to
hunt.’

(2·15) ’Iví-
3i:3i-

t’a-
antelope-

thą-
find-

van
pnct

bítsu
but

’i-
3i-

’ųvé
tell.pass-

van
pnct

j-
3i:3s-

e-
neg-

pį-
deer-

t’a-
antelope-

h e´ar-
hurt-

’am-
do-

hi-
fut-

n-
n-

’av
loc

wę́įva’i
only

’i-
3i:3s-

’ ewa-
young man-

’ú-
dim-

sįęr-
catch-

hi-
fut-

n-
n-

’av-
loc-

tin.
only

‘They found the antelopes, but they had been told not to hurt the an-
telopes, only to (try and) catch the boy.’

TH’s translation of jepįt’ah e´ar’amhin’av as ‘[they were] not to hurt the antelopes’
does not explain contribution of pį. It is glossed as ‘deer’ because TH203 writes
“When asked to explain the -pį- in this word, inf. said that inf. thought it meant
‘deer’”. Corroborating, we have TH80 pį́’u’ide ‘little deer’ and TH82 pı̨̄tua ‘veni-
son’ (tua ‘meat’). However, it is rare for TH to say that something is her consul-
tant’s opinion, suggesting, perhaps, that she does not fully endorse this parse.
Certainly, -pį-t’a- (‘deer-antelope’) is surprising semantically (with its apparent
redundancy) and striking as an incorporate (as a compound, though it is not
unique in this regard). However, no other parses suggest themselves to us.
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(2·16) T’a-
antelope-

łiówra-
woman-

’ide
bas

’a-
:3s:3s-

nákatsa-
be known-

van.
pnct

‘The Antelope woman knew.’

(2·17) Húva
then

∅-
3s:3s-

’ e´wa-
young man-

’u-
dim-

’ų́mį-
tell-

van
pnct

be-
3s:rx-

é-
neg-

ł e´p’ ear-
separate-

hí-
fut-

n–
n–

’av.
loc

‘She told the boy not to separate from her.’

Ł e´p’ ear ‘separate’ appears to be a compound built on p’ ear ‘lose’; ł e,́ however, is
unidentified.

(2·18) Tą
prt

t’a-
antelope-

mnín
inv

’i-
3i:3s-

na-
na-

khwíer-
run-

p e˛į-
begin-

’am-
do-

ban.
pnct

‘Then the antelope began to run.’

(2·19) ’I-
3i-

t e´arwe-
run-

mi-
prg-

k
sub

p’uárt’itím
in a ring

T’a-
antelope-

łiówra-
woman-

’ide
bas

∅-
3s:3s-

’ e´wa-
young man-

’u-
dim-

’ų́mį́-
tell-

we:
prs.prg

‘While they were running in a ring Antelope woman tells the boy:’

In the original, 2·18 and 2·19 are one sentence separated by a comma. We have
split them because there is no connective joining them in the Tiwa.

(2·20) “Ną
1

jan
now

kin-
1d:3p-

w erí-
start out-

hi
fut

t e´t e´n’au.
northeast

‘“We are now going to start out to the northeast.’

(2·21) “Huvá
then

’in-
1d(:3s)-

sų-
pass by-

míe-
prg-

n-
n-

’an
with

nąt e-
line-

’ák
loc

ka-
:2s:3s-

ke-
mother-

’í
rel

∅-
3s-

khwim-
stand-

bá-
stat-

hi
fut

sérn’ai.
left.loc

‘“Then as we pass by the line, your mother will be standing to the [left].’

The original word-by-word translation treats sérn’ai as ‘to the right’. However,
TH96 gives ‘left’ as sernai and ‘right’ as thānai respectively, corroborating with
seride ‘left-handed person’. TH116 repeats the same information; with further
corroboration on TH122, TH146. So, we have amended the translation.

TH glosses 2·21 sų as ‘pass by’ but 2·22 sų́ as ‘pass’. It is impossible to tell from the
prefixes involved (first dual and third singular, respectively) whether agreement
for this verb is intransitive or transitive-with-a-singular-object, the object being
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either ‘line’ or a dummy. We have retained TH’s variation and have glossed the
prefixes ambiguously, as 1d(:3s) and 3s(:3s).

(2·22) “Huvá
then

’a-
2s(:3s)-

sų́-
pass by-

mí-
prg-

ei–
pst–

phier
join

’a-
2s-

kúei-
fell?

.s-

tse-
pass-

hí,
fut

huvá
then

ka-
:2s:3s-

ké-
mother-

’i-
rel-

va
by

’a-
2s-

sįę́re-
catch.pass-

hi.”
fut

‘“Then as you pass, you will fall down, then you will be caught by your
mother.’

The original word-by-word translation treats ’asų́miéi-phier as ‘as we pass’. How-
ever, the agreement prefix ’a is 2s, as in the immediately subsequent verb ’akúeitsehí
‘you will fall down’, rather than ’i 1i. So, we have amended translation. (On ‘pass’
versus ‘pass by’, see the comment on 2·21.)

TH translates kúeitse as ‘fall down’. However, the root kúei occurs in isolation as
stative ‘lie.s’ (1·19). Only in exceptional cases (e.g., 1·24) does tse fail to signal a
synchronic passive. So, we hypothesise that kúei has an unattested causative al-
ternant, of which kúeitse is the passive. (Kiowa presents probably cognate forms:
transitive k’u. ‘lay.p’, derived stative k’ul ‘lie.p’, and derived detransitive k’uygyá
‘fall.p’; Watkins 1984.) Treating kúeitse as passive brings it into line with sįę́r-e
‘catch-pass’ in the next clause. We gloss the verb as ‘fell’ but retain a superscript
question mark (and TH’s translation), indicating that this is all somewhat tenta-
tive in the absence of fuller evidence.

(2·23) Huvá–
then–

vá
and

hųn
thus

∅-
3s-

ną́púa-
happen-

van.
pnct

‘Then it happened thus.’

(2·24) Tą
prt

ka-
:2s:3s-

hwį́-
tail-

kiei-
have.s-

m.
prs.stat

‘Now you have a tail.’
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Chapter 3

The Katcina Doll Cork

In the original, this text is presented with approximate word-by-word
translation into English. The same text appears in Tucker Harrington
1920c, also with word-by-word translation. Excepting several small dif-
ferences, the details of which are given following the relevant glossed sen-
tences below, the two versions are identical in all but two regards: the
latter omits acutes and hyphens. The indication of nasalisation by means
of a hook and the use of schwa indicates that the typewriter on which the
report was written was specialised for linguistics; and use of ś for s all
but proves the presence acute key. As a result, it seems that Tucker Har-
rington omitted tone marking as a matter of choice. She may have judged
such information (as well as that indicated by the occasional hyphen) to
be too linguistic a concern for a more anthropological audience. Removal
of some allophonic variation supports this view (see 3·1 on b∼v, 3·6 on
d∼ t, and 3·8 on bm∼m). However, one cannot discount that tone was not
indicated in part because it had not yet been wholly understood.

The 1920c does not capitalise the term ‘katcina’, in contrast to the
1920a version. We follow the former, which, being a study wholly devoted
to katcinas, carries more weight.

1. Tiwa

’Akhe Hwána wibá’a ’abínuwe’ái weną́beowmipá Bartúlu sųhį́’i.
Wibá’a ’up’akháiw eríbak Bartúlu t eaną́m ts’ e´atpan. Huvá wip’á baríl’ai

’itapuntái’ai k’atsina’úde–va. Tapunw eímiéitįn bínusųván.
’Akhe Hwána wáití ts’ eadpak húvemíei: “Men, t eaną́m ’abínusųts’ eatpan.”

17



the katcina doll cork

“Teéts’ eatpám,” tų́miei.
“Pitu k’átsina’úde mąkh eríbm?”
Huva tų́miei: “Bitsu herí k’átsinán ’ibemą́kh eríkik.”

2. Translation

Señora Juana once had some wine she didn’t want Bartolo to drink.
Once when she went out to get water, Bartolo went inside. There was

a barrel with a cork with a little katcina on it. Uncorking it, he drank the
wine.

When Señora Juana came back in again, he was told: “Well, you came
in and drank the wine.”

“I didn’t go in,” he said.
“How is it that the little katcina is turned around?”
Then he said: “But, as is known, katcinas turn around.”

3. Interlinearisation

(3·1) ’Akhe
Señora

Hwána
Juana

wibá’a
once

’a-
:3s:3s-

bínu-
wine-

we-
be-

’ái
pst.stat

∅-
3s-

we-
neg-

ną́-
na-

beow-
want-

mi-
prg-

pá
pnct

Bartúlu
Bartolo

∅-
3s:3s-

sų-
drink-

hį́-
fut-

’i.
rel

‘Señora Juana once had some wine she didn’t want Bartolo to drink.’

The original has bínuwe’ái ‘had some wine’, with no overt agreement prefix. How-
ever, all other instances of we ‘have’ take prefixes indicating both possessor and
possessum, all of which are nonzero. We assume that the appropriate prefix here,
’a :3s:3s, has been elided with the vowels of the preceding word wibá’a ‘once’.

Supporting evidence comes from the 1920c version of the text. There, b and
v are in almost perfectly complementary distribution (a strong tendency also in
the current version), suggesting that they are allophones: b occurs word-initially
and v, word-internally. The only word-initial v occurs in the verb under dis-
cussion, written there as vinuwe’ai. If we posit the elided prefix ’a, then this
v is word-internal and, hence, in conformity with an allophonic relationship.
(This evidence is supportive not definitive because, ironically, the only instance
of word-internal b occurs with an homophonous prefix in the equivalent of 3·6,
’abinusųtś’ eatpan ‘you came in to drank wine’.)
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(3·2) Wibá’a
once

’u-
3s:3p-

p’a-
water-

khái-
get.nv-

w erí-
go out-

ba-
pnct-

k
sub

Bartúlu
Bartolo

t eaną́m
inside

∅-
3s-

ts’ e´at-
enter-

pan.
pnct

‘Once when she went out to get water, Bartolo went inside.’

(3·3) Huvá
then

wip’á
one.inv

baríl-
barrel-

’ai
loc

’i-
3i-

tapun-
cork-

tái-
be in-

’ai
pst.stat

k’atsina-
katcina-

’ú-
dim-

de–
bas–

va.
and

‘There was a barrel with a cork with a little katcina on it.’

(3·4) ∅-
3s:3s-

Tapun-
cork-

w eí-
take off-

miéitįn
ptcp

∅-
3s:3s-

bínu-
wine-

sų-
drink-

ván.
pnct

‘Uncorking it, he drank the wine.’

The zero prefix on tapunw eímiéitįn is surprising, as TH19 bi-tápun-w eí-van ‘I took
the cork out’ (1s:3i-cork-take out-pnct) shows that singular tapun ‘cork’ takes in-
verse agreement. Therefore, we would expect the prefix ’i 3s:3i. We propose that
tapun is compounded with w eí to mean ‘uncork’ and that the direct object refers
to the wine which triggers 3s agreement. (‘Barrel’, the other thing that might be
uncorked, we suspect is also inverse-marked in the singular, as suggested by the
form wip’a, not wim’a, for ‘one’ in 3·3; so it is not a possible trigger for zero agree-
ment.) (Or miéitįn may suppress agreement, though that is unlikely if the suffix
is a variant of méinin, which occurs with full agreement in 5·14.)

(3·5) ’Akhe
Señora

Hwána
Juana

wáití
again

∅-
3s-

ts’ ead-
enter-

pa-
pnct-

k
sub

∅-
3s-

húve-
tell.pass-

mí-
prg-

ei:
pst

‘When Señora Juana came back in again, he was told:’

The h in húvemíei is odd. Húve is attested as the passive of ‘chase’ in 1·10. But
‘chase’ is not a plausible translation here (unless it has an idiomatic meaning, as
in ‘go after [someone, with an accusation], attack verbally’). An alternative is that
we read glottal stop (’) for h, giving ’úvemíei ‘he was being told’ (see 4·17). Com-
parable uses are found in 1·5, 5·7, but with nasal ų. Either way, TH’s translation
must be changed from active ‘[she] said’ to passive ‘he was told’ or similar. With
the suggested change, Bartolo is the agent or subject-by-passive of all the verbs in
which he is engaged from the point where he enters the house until he delivers
his punchline. The change therefore offers better narrative cohesion.

In the 1920c version, the d of ts’ eadpak appears devoiced as tś’ eatpak, in accord
with 3·6 ’abínusųts’ eatpan.
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(3·6) “Men,
well

t eaną́m
inside

’a-
2s-

bínu-
wine-

sų-
drink-

ts’ eat-
enter-

pan.”
pnct

‘“Well, you came in and drank the wine.”’

Combined ’abínu and sųts’ eatpan into one word.

(3·7) “Te-
1s-

é-
neg-

ts’ eat-
enter-

pá-
pnct-

m,”
quot

∅-
3s-

tų́-
say-

mi-
prg-

ei.
pst

‘“I didn’t go in,” he said.’

(3·8) “Pitu
how

k’átsina-
katcina-

’ú-
dim-

de
bas

∅-
3s-

mąkh erí-
turn around-

bm?”
prs.stat

‘“How is it that the little katcina is turned around?”’

The present stative m admits bm as a variant (in the 1920c version, the verb in this
sentence appears as mąkh erim). It is found also in TH138 bew eímątsebm ‘it crawls’
and, with parentheses, in TH53 p’akh eł́a ’ise(b)m ‘the stars are already out, lit.
the stars are standing’. Homoorganic stop–nasal sequences are found also for
dentals, in nouns: TH75 p’apíedn ‘(two or more) ducks’, TH75 súrdnin ‘(two or
more) bluejays’, TH85 ’íephúdn ‘black corn’.

(3·9) Huva
then

∅-
3s-

tų́-
say-

mi-
prg-

ei:
pst

‘Then he said:’

(3·10) “Bitsu
but

herí
known

k’átsiná-
katcina-

n
inv

’ibe-
3i:rx-

mą́kh erí-
turn around-

ki-
hab-

k.”
sub

‘“But, as is known, katcinas turn around.”’

TH notes that the punch line “refer[s] to the custom they [katcinas] have of turn-
ing around in the dance”.

The final k makes this response not a full sentence but a subordinate clause, on
our analysis. Ordinarily, k signals temporal subordination, but, in this case, it
probably has a meaning closer to ‘because’: TH140 writes that ną’į́kipák ‘because
it used to shake’ “Means about the same as” the same verb with ’iva ‘because’ in
place of k, ną’į́kipá’iva. So, the sentence might be more accurately, though less
idiomatically, translated as, ‘But, because, you know, katcinas turn around’. A
sentence of apparently similar structure is TH179 Bitsu hínu ną’an ’at’awienhik ‘I
am going to make you listen to me’: it too begins with bitsu, ends with subordi-
nating k, and is translated into English as a full sentence.
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Chapter 4

How the Katcinas Came to Isleta

This is the only text in the current collection that was not included in
Tucker Harrington 1920a. It occurs as an endnote to the 1920c anthropo-
logical report on katcinas. In the original, it is presented with an approx-
imate word-by-word translation into English. Both the Tiwa and its gloss
use the term k’atśina ‘katcina’ to refer sometimes to people, the katcina
adherents, and sometimes to the artefacts integral to their practice. We
follow this dual use.

Like the 1920c version of The Katcina Doll Cork, the current text lacks
tone marking (p17) and uses ś for s ; it also replaces y with j. We retain ś
and y below but use s and j for the purposes of indexing.

1. Tiwa

Bier’ai kha’ade k’atśinan’ai wenąhuva’i wiva’a Pawat e’apti Bier’ai mįvan. Huva
hwiri k’atśinan’atti tś’upi’ai ’imįvan mįr’ak ’ahiows earehim’ai. Bitśu p’ękhwir
weśųva. Mįrk’ieikhwir mįvan. Mįrk’ied wierivak ’imųvan ’ikhwirmik. Huva
’unąt’awi’amban. Huva wim’a ’arumiei khwirmik. Pųmįvak kuei’ai ’amkhų-
th emk. Hiow’ak ’ith eban. Yeti Bier’ai mįvan.

Th ebek wati ’i’įvan yua’a ’iwek. Tą weekueipa. Huva ’ivi’ęhumban mįrk’ ea-
kkhin. ’Ihiowthąvan ’as earehipa’i śumik. Yeti Pawat e’ap ’imįvan ’i’ųmihim’ai
p’ąįninnų ’iwe’ai’um. Huva tųvan p’ąįnin’a ’iwepa’in hutehim’ai k’atśinan’ai
wenąhuwimipa’iva. Huyuei kha’adeva ’i’ųvevan hįn’ikhu ’iuną’ammin’ak hi-
nąhuwihim’ai k’atśinan’ai.

K’atśinan ’im eawevak ’inąth enųmįvan. Nąphį’at ’imįmįk Śiehwip’ap ’i-
wambak ’iveśievak hi’aveva’i, ’itųvak ’imk’atśinaphierk ’ith emįmin’ap, hwiła-
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wedeva t’aikąvede ’ųvemiei ’imęnąpįhweyuhin’ap. Tą ’iveth etįwįvan Śiehwip-
’ap.

2. Translation

At Laguna, once, a medicine man who did not believe in the katcinas was
going there from Paguache. Then eight of the katcinas went ahead to the
cliff to throw a rock down on him. But he did not pass along the trail. He
went along the cliff top. When he went up on top of the cliff, he saw them
as they were running. Then he shot with his rifle. Then one cried out as
he was running. When he went to see, he was lying with his leg broken.
He had broken it on a rock. From there, he went to Laguna.

The next day, several people came from there. But he was no longer
lying there. Then they tracked them also to the edge of the cliff. They
found the stone that would have been dropped on him as he passed. From
there, they went to Paguache for the man with the broken leg to tell them
who they who had tried to kill the medicine man were. Then he told them
by whomever they were that he would have been killed because he did
not believe in the katcinas. Then they were told by the medicine man that
they acted in this way to make them believe in the katcinas. Because the
katcinas were shamed, they went in search of a home.

On their way to Sandia, when they arrived at Isleta and told what had
been done to them and when they said they were going to live somewhere
with their katcinas, the war captain said to the cacique not to let them go.
And they stayed living at Isleta.

3. Interlinearisation

(4·1) Bier-
Laguna-

’ai
loc

kha’a-
father-

de
bas

k’atśina-
katcina-

n-
inv-

’ai
loc

we-
3s-

nąhu-
believe-

va-
pst-

’i
rel

wiva’a
once

Pawat e-
Paguache-

’apti
loc

Bier-
Laguna-

’ai
loc

∅-
3s-

mį-
go-

van.
pnct

‘At Laguna, once, a medicine man who did not believe in the katcinas was
going there from Paguache.’

The repetition of Bier’ai ‘at/to Laguna’ makes the sentence hard to translate. A
literal rendering is rather cumbersome in English (‘At Laguna, a medicine man
. . . was once going from Paguache to Laguna’). Presumably, the initial mention
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serves to highlight that Laguna is the locus of the events that unfold following
the attempted killing.

(4·2) Huva
then

hwiri
eight

k’atśina-
katcina-

n-
inv-

’atti
loc

tś’upi-
ahead-

’ai
loc

’i-
3i-

mį-
go-

van
pnct

mįr-
cliff-

’ak
loc

’a-
:3s:3s-

hiow-
stone-

s ear-
fall.s-

e-
caus.pass-

hi-
fut-

m’ai.
for

‘Then eight of the katcinas went ahead to the cliff to throw a rock down
on him.’

(4·3) Bitśu
but

p’ę-
trail-

khwir
along

we-
3s.neg-

śų-
pass-

va.
pnct

‘But he did not pass along the trail.’

(4·4) Mįr-
cliff-

k’iei-
top-

khwir
along

∅-
3s-

mį-
go-

van.
pnct

‘He went along the cliff top.’

(4·5) Mįr-
cliff-

k’ie-
top-

d
loc

∅-
3s-

wieri-
go up-

va-
pnct-

k
sub

’i-
3s:3i-

mų-
see-

van
pnct

’i-
3i-

khwir-
run-

mi-
prg-

k.
sub

‘When he went up on top of the cliff, he saw them as they were running.’

The translation of wieri as ‘go up’ (which the text glosses simply as ‘arrive’) is
based on nontextual examples such as, in particular, TH153 tą ’ąwą wierívan ‘he
went up’, which is followed by the comment “Apparently no idea of hitherward
or thitherward direction here”.

(4·6) Huva
then

’u-
3s:3p-

nąt’awi-
gun-

’am-
do-

ban.
pnct

‘Then he shot.’

TH’s word-by-word translation specifies that he shot with a rifle. We include this
in the idiomatic English translation of section 2.

(4·7) Huva
then

wim’a
one

∅-
3s-

’aru-
cry-

mi-
prg-

ei
pst

∅-
3s-

khwir-
run-

mi-
prg-

k.
sub

‘Then one cried out as he was running.’

In the original, 4·7–4·9 are one sentence with commas where we have inserted
fullstops. There are no subordinative or connective morphemes linking the sen-
tences, however. So, fullstops feel more natural.
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(4·8) ∅-
3s-

Pų-
see.nv-

mį-
go-

va-
pnct-

k
sub

kuei-
lie.s-

’ai
pst.stat

’am-
:3s:3i-

khų-
leg-

th e-
break-

m-
prs.stat-

k.
loc

‘When he went to see, he was lying with his leg broken.’

We identify k as loc (as in 1·14), not sub, because sub does not occur with present
stative m. The resulting complex coda is striking.

(4·9) Hiow-
stone-

’ak
loc

’i-
3s:3i-

th e-
break-

ban.
pnct

‘He had broken it on a rock.’

(4·10) Ye-
that.mid-

ti
loc

Bier-
Laguna-

’ai
loc

∅-
3s-

mį-
go-

van.
pnct

‘From there, he went to Laguna.’

In the original, yeti is glossed inconsistently, as ‘then this one (i.e., the medicine-
man)’ in 4·8 but as just ‘from’, without a complement, in 4·15. We think that
treating yeti as ‘from there’ is more plausible, being comparable with, on the one
hand, jede ‘that.bas’ and jemba ‘that.inan.inv’ (references in index), and, on the
other, the ti suffix of the complex locatives 1·8 kámpu–’átti ‘from the camp’, 2·11
s eáuti ‘from the hunt’, and 6·8 ’amt’aiwe’in’áti ‘from his people’. (See also the dis-
cussion of wati in the next sentence.)

We have capitalised Bier’ai for consistency with the opening and closing sen-
tences, where all place names are capitalised.

(4·11) Th ebek
next day

wa-
that.far-

ti
loc

’i-
3i-

’į-
come-

van
pnct

yua’a
several

’i-
3i-

we-
be-

k.
sub

‘The next day, several people came from there.’

TH glosses wati as ‘to that one (i.e., the katcina)’. But this seems unlikely given
that wati, exceptionally for a free noun phrase, does not agree with the verb (if
it did, one would expect ’am’įvan ‘they came for or to him’, using ’am :3s:3i as in
4·8). A more likely analysis is that, wati is to yeti (jeti) ‘from there’ as, say, 6·5 wadi
‘that.inv’ is to jedi ‘that.inv’. Tucker Harrington 1920b explains that these differ
in being respectively far- versus mid-distance deictics. So, wati means from there
(far)’ (we assume that waití, see index, is a variant of wati).

This phrase yua’a ’iwek ‘the several they were’, following ’i’įvan ‘they came’, is
somewhat surprising (the simpler yua’a ’i’įvan ‘several came’ would seem ade-
quate). It is possible that this subordinate clause built on the verb ‘be’ is com-
parable to those of Kiowa (e.g., áugau e–dáw-gáu, rel 3i–be-rel.inv, ‘that are’),
which seem to serve as markers givenness in a language lacking articles. If so,
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the hearer of this text would have pragmatically to accommodate the givens to
be ‘several people from Laguna’, which is reasonable under the circumstances.
Nonetheless, it is mysterious why such a clause would use the ‘when, because’
subordinator k, rather than the relative clause marker ’in.

(4·12) Tą
prt

we-
3s.neg-

e-
just-

kuei-
lie.s-

pa.
pst

‘But he was no longer lying there.’

The simple negative of 4·8 kuei’ai ‘he was lying’ would be wekueipa. The addi-
tional e in 4·12 weekueipa is not expected. It could be mere phonological empha-
sis, in which case, we are wrong to treat it as a separate morpheme. However,
there is one other morpheme that looks like negation and occurs between agree-
ment and the verb root, namely, (w)ei ‘just’ (as in 1·14). It is possible that wee
corresponds to ∅-neg-just we-ei. If so, this example of cooccurrence is apparently
unique within TH’s textual and nontextual corpus. This decomposition being
tentative, we translate weekueipa as though it were wekueipa ‘he was not lying’.

(4·13) Huva
then

’ivi-
3i:3i-

’ę-
foot-

hum-
chase-

ban
pnct

mįr-
cliff-

k’ ea-
edge-

k-
loc-

khin.
also

‘Then they tracked them also to the edge of the cliff.’

In the original, 4·13 and 4·14 are one sentence with a comma where we have in-
serted a fullstop. Our reasons are as given after 4·7.

Tucker Harrington 1920a lists k’ ea, treated here as ‘edge’, with the meaning ‘neck’.

(4·14) ’I-
3i:3s-

hiow-
stone-

thą-
find-

van
pnct

’a-
:3s:3s-

s ear-
fall.s-

e-
caus.pass-

hi-
fut-

pa-
pst-

’i
rel

∅-
3s-

śu-
pass-

mi-
prg-

k.
sub

‘They found the stone that would have been dropped on him as he passed.’

(4·15) Ye-
that.mid-

ti
loc

Pawat e-
Paguache-

’ap
loc

’i-
3i-

mį-
go-

van
pnct

’i-
3s:3i-

’ųmi-
tell-

hi-
fut-

m’ai
for

p’ąįninnų
who

’i-
3i-

we-
be-

’ai-
pst.stat-

’um.
quot

‘From there, they went to Paguache for him [the man with the broken leg]
to tell them who they [who had tried to kill the medicine man] were.’

On yeti, see 4·10. We have capitalised Pawat e’ap for consistency with the opening
and closing sentences, where all place names are capitalised.
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TH glosses ’i’ųmihim’ai as ‘in order to tell them’. In context as an English trans-
lation, this makes it sounds as though the people going were the people telling
(reading ’i as 3i), which contradicts the fact that they have yet to extract the in-
formation from the man with the broken leg. So, some clarifications of these
pronouns’ referents have been added (‘[who had tried to kill the medicine man]’
is based on TH’s gloss of ’iwe’ai’um as ‘was there (when they tried to kill him)’,
correcting, though, the discrepancy between singular ‘was’ and the nonsingular
agreement of ’iwe’ai ‘they were’).

(4·16) Huva
then

∅-
3s-

tų-
say-

van
pnct

p’ąįnin’a
whoever

’i-
3i-

we-
be-

pa-
pst.stat-

’in
rel.ns

∅-
3s-

hu-
kill-

te-
pass-

hi-
fut-

m’ai
for

k’atśina-
katcina-

n-
inv-

’ai
loc

we-
3s(:3s)-

nąhu-
believe-

wi-
caus.pass-

mi-
prg-

pa-
pst-

’iva.
because

‘Then he told them by whomever they were that he would have been killed
because he did not believe in the katcinas.’

TH glosses both 4·15 p’ąįninnu and 4·16 p’ąįnin’a as ‘who’. We have yet to collate
and investigate the composition of wh and related expressions in Tiwa. However,
we observe that other forms ending in (n)’a appear to correspond to English free
choice indefinites or their negated counterparts: 1·21 hiri’a ‘whatever’, 5·16 hirin’a
‘nothing’, 2·2 jow’a ‘somewhere’, 2·3 juowin’a ‘nowhere’. We, therefore, treat 4·15
p’ąįninnu as interrogative ‘who’ and 4·16 p’ąįnin’a as indefinite ‘whoever’, whilst
leaving aside their exact morphological composition.

Apparently uniquely within the corpus, this sentence contains a passive verb,
hutehim’ai ‘in order that he be killed’, and its logical subject, p’ąįnin’a ’iwepa’in
‘they who were there’, but no ba ‘by’ to link them together. We would have ex-
pected p’ąįnin’a ’iwepa’inba if the relative clause is internally headed, or p’ąįnin’ava
’iwepa’in if externally headed (though we have not seen p’ąįnin’a so suffixed, as its
occurrences are few).

On ‘believe’, see the next sentence.

(4·17) Huyuei
then

kha’a-
father-

de-
bas-

va
by

’i-
3i-

’ųve-
tell.pass-

van
pnct

hįn’ikhu
in this way

’iu-
3i:3p-

ną-
na-

’am-
do-

mi-
prg-

n-
n-

’ak
loc

hi-
3i-

nąhu-
believe-

wi-
caus.pass-

hi-
fut-

m’ai
for

k’atśina-
katcina-

n-
inv-

’ai.
loc

‘Then they were told by the medicine man that they acted in this way to
make them believe in the katcinas.’
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The initial h of hinąhuwihim’ai replaces the expected glottal stop, ’inąhuwihim’ai
(’i 3i). Analysis of this verb is involved (see the next comment), but 4·19 presents
another case of hi for ’i 3i, without additional complications: reading hi’aveva’i as
’i’aveva’i ‘they had been done’ is entirely straightforward. See also 3·5. In conse-
quence, we assume that h is a rare variant of (word-initial) ’.

The verb ‘believe’ in this and the previous sentence is problematic in terms of
a mismatch between agreement prefix and causativisation of the root. In 4·1,
wenąhuva’i ‘who did not believe’ suggests that the root ‘believe’ is simply nąhu,
as reflected in the glossing of that sentence. In 4·16 wenąhuwimipa’iva and 4·17
hinąhuwihim’ai, the root appears in an augmented form, nąhuwi, which strongly
resembles a causative. Consistent with this, TH glosses hinąhuwihim’ai as ‘to
make them believe’ (wenąhuwimipa’iva is glossed more neutrally as ‘because he
would not believe’). However, the agreement prefixes of the verbs does not match
this transitivity.

For ‘to make them believe’, or rather, ‘that they make them believe’, we would
expect ’ivi 3i:3i. Instead, the prefix hi (or ’i, see the previous comment) must
represent one of 3i, 3i:3s, and 3s:3i (we leave aside the further homophones 1i,

1i:3s, 2s:3i, and 1:2s, as the text is otherwise entirely in the third person). Given
that neither the katcina adherents nor the Lagunans are singular, both 3i:3s and
3s:3i are ruled out. This leaves us with intransitive 3i agreement as the only
option. In which case, we have to read nąhuwi as nąhu-we ‘believe-caus.pass’,
and we can hypothesise that this final e sounds higher because it follows a high
vowel (and epenthetic glide). (This phantom vowel raising does not appear to
affect the pair TH158 mų-wį ‘show’, mų-wę ‘be shown’, from mų ‘see’. This could
be because, having elicited the pair in succession, TH was better able to hear the
difference in colouring between the two vowels; but this suggestion is tentative.)

The same problem arises for 4·16 wenąhuwimipa’iva. If causative, it should
take the agreement prefix ’i 3i:3s ‘they [could not make] him [believe]’, which,
negated, would be je. Instead, we have we, which arises for just four argument
combinations: 3s and 3s:3s (for which agreement is zero and the negative takes
the word-initial allomorph we), and 3p and 3s:3p (for which agreement is ’u and
the negative takes its usual form of e, from which standard phonology produces
we). Yet, if we take this verb to be a phonologically unusually passive, then the
agreement prefix is expected to be 3s, the first of the four just listed. So, the
root–agreement mismatch is again resolved.

(4·18) K’atśina-
katcina-

n
inv

’i-
3i-

m ea-
shame-

we-
caus.pass-

va-
pnct-

k
sub

’i-
3i-

nąth e-
house-

nų-
search.nv-

mį-
go-

van.
pnct

‘Because the katcinas were shamed, they went in search of a home.’
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The decomposition of m eawe into root plus caus.pass is based, first, on the sim-
ilarity to other bisyllabic, e-final passives, and second, on examples like TH156
tinám eapehi ‘I am going to be ashamed’ (ti-ná-m ea-pe-hi 1s:3s-na-shame-make-
fut) and kewenám e‘you have no shame’ (kew-e-ná-m e

:2s:3p-neg-na-shame), which
show that m e(a) is an independent root.

The gloss nų ‘search.nv’ is a contextually plausible guess based on the cognates
in Kiowa (dón ‘search’, tǫ́ ‘search.nv’) and San Juan Tewa (tųwą̈ ‘search.nv’).

(4·19) Nąphį-
Sandia-

’at
loc

’i-
3i-

mį-
go-

mį-
prg-

k
sub

Śiehwip-
Isleta-

’ap
loc

’i-
3i-

wam-
arrive-

ba-
pnct-

k
sub

’ive-
3i:rx-

śie-
tell-

va-
pnct-

k
sub

hi-
3i-

’ave-
do.pass-

va-
pnct-

’i,
rel

’i-
3i-

tų-
say-

va-
pnct-

k
sub

’im-
3i:3i-

k’atśina-
katcina-

phier-
join-

k
sub

’i-
3i-

th e-
live-

mį-
go-

mi-
prg-

n-
n-

’ap,
loc

hwiławe-
war captain-

de-
bas-

va
by

t’ai-
people-

kąve-
judge-

de
bas

∅-
3s-

’ųve-
tell.pass-

mi-
prg-

ei
pst

’im-
:3i:3s-

ę-
neg-

ną-
na-

pį-
go.nv-

hweyu-
allow.pass-

hi-
fut-

n-
n-

’ap.
loc

‘On their way to Sandia, when they arrived at Isleta and told what had
been done to them [and] when they said they were going to live [some-
where] with their katcinas, the war captain said to the cacique not to let
them go.’

The original treats 4·19 as two sentences, with a break between hi’aveva’i and
’itųvak. However, the first “sentence” in this case consists wholly of temporal
subordinate clauses (‘when they were going . . . ’, ‘when they arrived . . . ’, ‘when
they told . . . ’). Joined together, the sentence is remarkable in concatenating four
temporal subordinate clauses before reaching the main verb, ’ųvemiei ‘he told’.

Two aspects of the verb ‘allow’ require comment. First, ’imęnąpįhweyuhin’ap ‘he
should not allow them to leave’ is glossed with a singular object, ’im :3i:3s. This is
based on the four examples of this verb in TH174, which clearly treat the grantee
as a dative (witness the person variation in the following two examples) yet addi-
tionally have third singular object: tanąpįwęjuvan ‘I allowed him to go’ (ta-ną-pį-
węju-van 1s:3s:3s-na-go.nv-allow-pnct); kénąpįwęjuhi ‘I will not allow you to go’
(k-é-ną-pį-węju-hi 1s:2s:3s-neg-na-go.nv-allow-fut).

Second, the passive of this verb appears, unusually, to involve ablaut of the
initial consonant. The same effect is visible in its only other passive use, TH174
’inénąhweveva timųhį’i ‘I was not allowed to see him’ (’in-é-ną-hweve-va ti-mų-
hį-’i :1s:3s-neg-na-allow.pass-pnct 1s:3s-see-fut-rel). The two examples differ
in their endings, hweyu versus hweve, suggesting that the verb is in some sense
complex (observe also that, in both variants, active węju loses its nasality). But,
this complication aside, we are justified in glossing hweyu as passive, which is the
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expected argument structure when a third person agent, the cacique, acts for a
third person dative, the katcinas.

(4·20) Tą
prt

’ive-
3i:rx-

th e-
live-

tįw-
stay-

į-
caus-

van
pnct

Śiehwip-
Isleta-

’ap.
loc

‘And they stayed living at Isleta.’
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Chapter 5

How the Three Children Entered sihiowphun

In the original, this text is accompanied by a translation into Spanish,
which we present without alteration, as the errors suggest that either TH
or her consultant was not wholly proficient in Spanish, which warrants a
degree of freedom in the glossing and translation. Our translation is of
the Tiwa, using the Spanish as a guide.

A striking characteristic of the text is the use of diminutives for all four
characters (the old woman, little girl, and two boys), and indeed for the
three chickens. This parallels the persistent use of diminutives for all five
entities in El Perrito (the old man, old lady, dog, and two sheep; pp42–44)
and may well be a genre-specific trait, relating, perhaps, to the purpose
of the narratives. Diminutives are notably absent from The Ill-Fated White
Horse (pp38–41).

1. Tiwa

Nąth e’́ai wim’a łiow’úde th e’́ai. Pátsua ’ám’u’uth e’́ai, wim’a ’upių’ųde’an wisi
’ e´wa’un’an.

Th em’ahwírpid łíow’ude ’utírkiei. Tą húva wiv’a’a th emdak ’utírmik ’upių-
’ųde hujueikhi ’av’ą́į’u’arúmiei. Huva wév’ą́iupiewi’ammípa.

Tą huva łiow’ude–va t’ e´̨’avevan wéną́píewiammípa’íva: “Mienma, ’av’ą́į’u-
’iri,” ’ųvemiei.

Tą ’upíų’ųde t’ų́nweivan. Tą p’ąį’u’irivan. Tą jéde wím’a khin khásįrvan.
Tą́ huva kh e’́ eháimeitin ’iuw e´rivan.

Huva pátsua ’amdíru’uth e’́ai. Tą díru’umba ’authúvemiei. Tą húva ’idíru-
’umikímiei, ’imkh e’́ e’uph ,uaméinin. Tą húva kh e’́ epharivak, tą ’idíru’umimiei:
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“Tą me’į́tse, tą́ mamákhwi, tą́ hirin’a ’inéfieimi mamíkihi’í.” Tą́ díru’un ’íma-
khwı̄van.

Tą húva ’ą́wą mį́van wím’a ’av’ąį’u’ír’į́’irik húva wím’a ’aúthúvemiei. Tą́
húva wim’a sihiówphunk ,ueipan’ad ’iwambak, ’iv’ąį’u’umímiei: “Jųm jųde
hiów’av ’its’ e´adhim,” va jede hiów’av ’its’ e´adpan.

Tą huva łiow’ude nąkhį́repharvak, tą ’uw e´rivan. Húva ’amt’áiwe’in’au ’ú-
sį’ávan híts ,uaku ’am’u’umįvan’um’ai. Huva ’anąsíembevan hiów’av ’ám’u’u-
ts’ eadpan’um. Tą łiow’ude pieh e´rkitin píowvan.

Tą kahwı̨̄kieim.

2. Translation

In a house, there lived a little old woman. She had three children living
with her, a little girl and two little boys.

Every day the little woman would grind. And one day while she was
grinding, the little brother of the little girl was crying a lot. And she was
not paying attention to her little brother.

Then the old lady scolded her for not paying attention to him: “Mielma,
carry your little brother on your back,” she was told.

And then the little girl became upset. Then she carried her little brother
on her back. Then she took the other brother by the arm. And she took
the grains of corn, then they went out.

And they had three little hens. And the little hens followed her. And
then she fed the little hens, scattering the corn for them. Then she used
up the corn, then she told the hens: “Don’t come, go back, I have nothing
to feed you.” Then the little hens went back.

Then she went with her little brother on her back and the other follow-
ing her. Then they arrived where there was a black rock and she told her
little brothers: “We are going to enter into this rock”, and they entered the
rock.

The old woman had no more hope and she went out (of her home). She
asked her people (neighbours) for which way her children went. It was
answered that the children entered the rock. Then the old woman died of
sorrow.

Now you have a tail.
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3. Interlinearisation

(5·1) Nąth e´-
house-

’ai
loc

wim’a
one

łiow-
woman-

’ú-
dim-

de
bas

∅-
3s-

th e´-
live-

’ai.
pst.stat

‘In a house, there lived a little old woman. (En una casita vivía una viejita.)’

(5·2) Pátsua
three

’ám-
:3s:3i-

’u’u-
child-

th e´-
live-

’ai,
stat

wim’a
one

’upių-
little girl-

’ų-
dim-

de-
bas-

’an
and

wisi
two

’ e´wa-
young man-

’u-
dim-

n-
inv-

’an.
and

‘She had three children living with her, a little girl and two little boys.
(Tenía tres chiquitos, una mujercita y dos hombrecitos.)’

TH writes 5·1 and 5·2 as a single sentence, without any demarcating punctuation.
We have followed the Spanish translation, which reflects the absence of subordi-
nation or other linking devices in the Tiwa.

The Spanish terms the children as ‘a little woman and two little men’. We do
not know what the terms mujercita (mujercito, possibly a typo, in 5·4) and hom-
brecito connoted to Tiwa speakers. Our translation more literally follows the
Tiwa, which uses diminutives of ‘girl’ and ‘young man’, not ‘woman’ and ‘man’.
The diminutive of ‘woman’ does occur, in this sentence, in fact, and its translation
into Spanish is as ‘little old lady’.

(5·3) Th em’ahwírpid
every day

łíow-
woman-

’u-
dim-

de
bas

’u-
3s:3p-

tír-
grind-

ki-
hab-

ei.
pst

‘Every day the little woman would grind. (Todos las dias la viejita estaba
moliendo.)’

(5·4) Tą
prt

húva
then

wiv’a’a
once

th emdak
morning

’u-
3s:3p-

tír-
grind-

mi-
prg-

k
sub

’upių-
little girl-

’ų-
dim-

de
bas

hujueikhi
really

’a-
:3s:3s-

v’ą́į-
younger brother-

’u-
dim-

’arú-
cry-

mi-
prg-

ei.
pst

‘And one day while she was grinding, the little brother of the little girl
was crying a lot. (Y en una mañanita estaba moliendo, y su hermanito de la
mujercito estaba muncho llorando.)’

Combined ’av’ą́į’u and ’arúmiei into one word. (They straddle a line break but
without a hyphen in the original.)
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(5·5) Huva
then

∅-
3s:3s-

wé-
neg-

v’ą́i-
younger brother-

u-
dim-

piewi-
attention-

’am-
do-

mí-
prg-

pa.
pst

‘And she was not paying attention to her little brother. (Y no le daba caso á
su hermanito.)’

In this sentence and 5·6, an m has been added to piewi’ammípa (piewi’amípa in
the original), on the basis of examples like Hi’aju huva ’į́ venenapiewi’ammi? ‘Why
don’t you pay attention to me?’ [lit., ‘aren’t paying’ ven-e-na-piewi-’am-mi 2s:1s:3s-
neg-na-attention-do-prg], TH10 tié’alkilá’ąmmį ‘I am not renting it’ (ti-é-’alkilá-
’ąm-mį 1s:3s-neg-rent-do-prg), and numerous independent occurrences of ’am
‘do’ and mi prg.

(5·6) Tą
prt

huva
then

łiow-
woman-

’u-
dim-

de–
bas–

va
by

∅-
3s-

t’ e´̨-
scold-

’ave-
do.pass-

van
pnct

∅-
3s:3s-

wé-
neg-

ną́-
na-

píewi-
attention-

am-
do-

mí-
prg-

pa-
pst-

’íva:
because

‘Then the old lady scolded her for not paying attention to him: (Y luego la
viejita lo regañó porque no le daban caso á su hermanito:)’

See comment on previous sentence.

(5·7) “Mienma,
Mielma

’a-
2s:3s-

v’ą́į-
younger brother-

’u-
dim-

’iri,”
carry on back.imp

∅-
3s-

’ųve-
tell.pass-

mi-
prg-

ei.
pst

‘“Mielma, carry your little brother on your back,” she was told. (“Mielma,
carga su hermanito en el lomo.”)’

The original, which lacks punctuation between the last two words, splits the
agreement prefix and incorporate from the verb ‘carry’, then lumps that root with
the following verb: ’av’ąį’u ’iri’ųvemiei.

(5·8) Tą
prt

’upíų-
little girl-

’ų-
dim-

de
bas

∅-
3s-

t’ų́nwei-
upset-

van.
pnct

‘And then the little girl became upset. (Y luego la mujercita se enojó con
tristeza.)’

(5·9) Tą
prt

∅-
3s:3s-

p’ąį-
younger brother-

’u-
dim-

’iri-
carry on back-

van.
pnct

‘Then she carried her little brother on her back. (Y cargó su hermanito en el
lomo)’
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Combined p’ąį’u and ’irivan into one word.

(5·10) Tą
prt

jé-
that.mid-

de
bas

wím’a
one

khin
also

∅-
3s:3s-

khá-
arm-

sįr-
grab-

van.
pnct

‘Then she took the other brother by the arm. (y luego agarró el otro su
hermanito por la mano.)’

The Spanish translation of khásįrvan ‘she took him by the arm’ is agarró el otro su
hermanito por la mano ‘she took him by the hand’. It is unclear whether this is a
loose translation or whether, idiomatically, one takes people by the arm in Tiwa.
(A word for ‘hand’ as distinct from ‘arm’ in compounds as ma.)

(5·11) Tą́
prt

huva
then

∅-
3s:3s-

kh e’́ e-
corn-

hái-
take-

meitin
ptcp

’iu-
3i:3p-

w e´ri-
go out-

van.
pnct

‘And she took the grains of corn, then they went out. (Y luego agarró el
mais desgramado, pues ellos se salieron.)’

Combined kh e’́ eand háimeitin into one word.

(5·12) Huva
then

pátsua
three

’am-
:3s:3i-

díru-
chicken-

’u-
dim-

th e´-
dwell-

’ai.
pst.stat

‘And they had three little hens. (Y tenían tres gallinitas.)’

(5·13) Tą
prt

díru-
chicken-

’u-
dim-

m-
inv-

ba
by

’au-
:3s:3p-

thúve-
follow.pass-

mi-
prg-

ei.
pst

‘And the little hens followed her. (Y luego las gallinitas se salieron á tras de
ella.)’

5·12 and 5·13 are a single sentence, demarcated by a comma, in the Tiwa, but are
two separate sentences in the Spanish. We have followed the latter.

(5·14) Tą
prt

húva
then

’i-
3s:3i-

díru-
chicken-

’u-
dim-

mikí-
feed-

mi-
prg-

ei,
pst

’im-
:3i:3s-

kh e’́ e-
corn-

’uph ,ua-
scatter-

méinin.
ptcp

‘And then she fed the little hens, scattering the corn for them. (Y luego ella
daba la comida a las gallinitas, les echaba maiz.)’

Combined ’imkh e’́ eand ’uphųaméinin into one word.

(5·15) Tą
prt

húva
then

∅-
3s:3s-

kh e’́ e-
corn-

phari-
use up-

va-
pnct-

k,
sub

tą
and

’i-
3s:3i-

díru-
chicken-

’umi-
tell-

mi-
prg-

ei:
pst

‘Then she used up the corn, then she told the hens: (Entonces se acabó el
mais. Y luego ella dijo a las gallinitas:)’

Combined kh e’́ eand pharivak into one word.
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(5·16) “Tą
prt

m-
2i-

e-
neg-

’į́-
come-

tse,
imp

tą́
prt

ma-
2i-

mákhwi,
go back

tą́
prt

hirin’a
nothing

’in-
:1s:3s-

é-
neg-

fiei-
have-

mi
prg

ma-
1s:2i-

míki-
feed-

hi-
fut-

’í.”
rel

‘“Don’t come, go back, I have nothing to feed you.” (“No vienen, vuelven
para atras, no tengo nada par darle a comer.”)’

(5·17) Tą́
prt

díru-
chicken-

’u-
dim-

n
inv

’í-
3i-

makhwı̄-
return-

van.
pnct

‘Then the little hens went back. (Entonces las gallinitas se volvieron a tras.)’

(5·18) Tą
prt

húva
then

’ą́wą
she

∅-
3s-

mį́-
go-

van
pnct

wím’a
one

’a-
:3s:3s-

v’ąį-
younger brother-

’u-
dim-

’ír-
back-

’į́-
sit-

k
sub

húva
then

wím’a
one

’aú-
:3s:3p-

thúve-
follow.pass-

mi-
prg-

ei.
pst

‘Then she went with her little brother on her back and the other following
her. (Y entonces ella se fué con su hermanito en el lomo y el otro íba átras de
ella.)’

Combined ’av’ąį’u and ’írik into one word and nasalised the last vowel, ’av’ąį’u’ír’į́k,
reasoning as follows. The prefix before ‘younger brother’ is not the possessive be
of 2·4, 2·6, but the verbal prefix ’a. If unincorporated, ’av’ąį’u would constitute
the only case found of an unincorporated diminutive without either a basic suf-
fix (e.g., 5·1–5·3) or an inverse suffix (e.g., 5·13, 5·17). So, removal of the space
seems warranted. More challenging the verb root: ’iri ‘carry on back’ is tran-
sitive, given examples 5·7 and 5·9 (TH199 also gives examples like ’į ’a’irí ‘you
carry it on your back (imp)’ and ną tí’iriván ‘I carried it on my back’). Transitive
‘carry’ matches neither the agreement prefix, which is intransitive plus dative,
nor (though less compellingly) the Spanish translation, which eschews ‘cargar’
used for the other two aforementioned occurrences of ’iri. A better match for
the translation, the simple prepositional phrase ‘en el lomo’, is to assume that
the second vowel should be nasal, creating ír-’į́ ‘back-sit’ as in 1·10 (which is also
translated by a preposition phrase ‘on horseback with him’) and 1·20: both these
occurrences also use the prefix ’a :3s:3s.

(5·19) Tą́
prt

húva
then

wim’a
one

∅-
3s-

si-
eye-

hiów-
rock-

phun-
black-

k ,uei-
lie.s-

pa-
pst-

n-
n-

’ad
loc

’i-
3i-

wam-
arrive-

ba-
pnct-

k,
sub

’i-
3s:3i-

v’ąį-
younger brother-

’u-
dim-

’umí-
tell-

mi-
prg-

ei:
pst

‘Then they arrived where there was a black rock and she told her little
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brothers: (Y entonces ellos llegaron onde estaba una piedra negra. Les dicían
á sus hermanitos:)’

TH25–26 writes of this rock: “It is way over west of Isleta—in the valley the other
side of the mountains, far away. According to inf., this is also the name of Zuñi
Pueblo, but the black rock where the children entered was not at Zuñi.”

There is no definitive evidence as to whether sihiówphun is incorporated or free,
that is ∅-sihiówphunk ,ueipan’ad or sihiówphun ∅-k ,ueipan’ad. We have chosen the
former, as in 5·12. In her notes on the story, TH25 translates si as “ete”, probably
a misprint for ‘eye’. (Compare: TH97 síphunnin ‘Black Eyes’, “[n]ame of one of
the two moieties”, the other being súren ‘Squirrels’.) Her translation of 5·19 itself,
however, reflects only híow ‘rock’ and phun ‘black’: piedra negra. It is therefore
unclear what si contributes.

In the original, the sentence ends at ’iwambak ‘they arrived’ and ’Iv’ąį’u’umímiei
‘She told her brothers’ is part of the sentence in 5·20. We have moved ’iv’ąį’u’umímiei
into the current sentence, as this avoids a sentence that consists only of a tempo-
ral subordinate k-clause. See also 5·21, 6·5.

(5·20) “Jų-
this-

m
n

jų́-
this-

de
bas

hiów-
rock-

’av
loc

’i-
1i-

ts’ e´ad-
enter-

hi-
fut-

m,”
quot

va
and

je-
that.mid-

de
bas

hiów-
rock-

’av
loc

’i-
3i-

ts’ e´ad-
enter-

pan.
pnct

“‘We are going to enter into this rock”, and they entered the rock. (Aquí
en esta piedra vamos entrar. Y en la piedra ellos entraron.)’

(5·21) Tą
prt

huva
already

łiow-
woman-

’u-
dim-

de
bas

∅-
3s-

nąkhį́re-
hope-

phar-
finish.intr-

va-
pnct-

k,
sub

tą
prt

’u-
3s:3p-

w e´ri-
go out-

van.
pnct

‘The old woman had no more hope and she went out (of her home). (Y
luego la viejita no tenía esperanza, y entonces se salió.)’

The original treats 5·21 as two sentences, breaking at nąkhį́repharvak ‘she lost
hope’. The Spanish has a comma here and a sentence break after ’uw e´rivan ‘she
went out’. We have followed the Spanish, avoiding a sentence consisting solely of
a temporal subordinate k-clause. See 5·19, 6·5.

36



three children entered sihiowphun

(5·22) Húva
then

’am-
:3s:3i-

t’ái-
people-

we-
be-

’in-
rel.ns-

’au
loc.ns

’ú-
3s:3p-

sį’á-
ask-

van
pnct

híts ,uaku
which way

’am-
:3s:3i-

’u’u-
children-

mį-
go-

van-
pnct-

’um’ai.
for

‘She asked her people (neighbours) for which way her children went. (Y
estaba á sus vecinos para saber onde se fueron sus hijitos.)’

(5·23) Huva
then

’a-
:3s:3s-

ną-
na-

síembe-
answer.pass-

van
pnct

hiów-
rock-

’av
loc

’ám-
:3s:3i-

’u’u-
children-

ts’ ead-
enter-

pan-
pnct-

’um.
quot

‘It was answered that the children entered the rock. (Y le aconteció que los
muchachitos se entraron en la piedra.)’

(5·24) Tą
prt

łiow-
woman-

’u-
dim-

de
bas

pie-
heart-

h e´r-
sick-

ki-
for-

tin
only

∅-
3s-

píow-
die-

van.
pnct

‘Then the old woman died of sorrow. (Y luego la viejita al fin se murió con
tanto dolor (con la tristeza).)’

It is unclear whether to decompose kitin into ki ‘for’ and tin ‘only’ (hence, ‘she
just died of sorrow’): kitin may have a meaning in its own right.

The old woman’s grief suggests that the rock the children entered is no ordinary
place (or else she would just have gone in to retrieve them). There is no explana-
tion in TH’s notes as to what the rock is, but there are a few hints as to the other
worldly nature of places named si. . . phun: TH50 “sihíowphun’at, placename. Lit.
at the black stone. This is the place where the man and horse turned to stone”;
TH55: “sip’aphún-’ai, mythic lake said to be at the headwaters of the Rio Grande”;
TH61 “síp’aphún-’ai, lake of the other world”. TH23 records sihiów’aputs’ ead as
‘name of the black stone where the children entered’.

(5·25) Tą
prt

ka-
:2s:3s-

hwı̨̄-
tail-

kiei-
have.s-

m.
prs.stat

‘Now you have a tail. (Ya tienes una cola.)’

We assume that kahı̨̄kieim in the original is a typo.
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Chapter 6

The Ill-Fated White Horse

In the original, this text is accompanied by an idiomatic translation into
English, from which we have departed sometimes for greater flow, but
generally more closely to reflect our understanding of the Tiwa.

1. Tiwa

Wam’a nąt e´eiai ’it’áith e’́ai. Jųdi t’ainin ’is e´phai’ai. Tą́ wivá’a ’ius ew e´rivan.
Húva wím’a s eanide w e´p eimįvan. Tą húva pą’ai ’iwambak, tą ’ąwą bephíeri-

van ’amt’aiwe’in’an bítsu wépíewi’avémipa. S eanin ’ivik’ e´̨ąhumiei. Húva jų́de
s e´anide hírikiden’a wéhumipa.

Huva tą véwimivan ’amt’aiwe’in’áti. Tą wimhukhwir vékurvan. Huva
hí’atsu kánide ’anąp ,uavan ’akanmahwíedtsevan. Huva wiédan ’impíowvan
kan’ide’u s e´an’ide’u.

Huju’eikihi wadi t’ainin ’iveawa’ai ’is eanhwįwįmųmį’i ’inpiowva’iva ’akán-
phierk. ’Amt’aiwe’in–ba wé’awéikipa ’akanwepá’iva p’ath e’́i harkh enk’ú’i.

Tą kahwį́kieim.

2. Translation

There was a village where people lived. These people went hunting all the
time. So, once they went out to hunt.

Then one man went by himself. When they reached the valley, he then
joined with his people, but they didn’t pay any attention to him. The men
were killing rabbits. Then that man wasn’t killing anything.
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Then he separated from his people. Then he took himself another way.
Then I don’t know what happened to the horse, his horse was knocked
down. Then they both died, the man and the horse.

Those people were very glad, because the man who they hated died
with his horse. He was not liked by his people, because he had a horse
which was white and very pretty.

Now you have a tail.

3. Interlinearisation

(6·1) Wam’a
one

nąt e´ei-
village-

ai
loc

’i-
3i-

t’ái-
people-

th e´-
live-

’ai.
pst.stat

‘There was a village where people lived.’

Wam’a has been translated assuming it is a typo or variant of wim’a ‘one’.

(6·2) Jų-
this-

di
inv

t’ai-
person-

nin
inv

’i-
3i-

s e´-
hunt-

phai-
freq-

’ai.
pst.stat

‘These people went hunting all the time.’

(6·3) Tą́
prt

wivá’a
once

’iu-
3i:3p-

s e-
hunt-

w e´ri-
go out-

van.
pnct

‘So, once they went out to hunt.’

(6·4) Húva
then

wím’a
one

s ean-
man-

ide
bas

∅-
3s-

w e´p ei-
separate-

mį-
go-

van.
pnct

‘Then one man went by himself.’

(6·5) Tą
prt

húva
then

pą-
valley-

’ai
loc

’i-
3i-

wam-
arrive-

ba-
pnct-

k,
sub

tą
prt

’ąwą
he

be-
3s:rx-

phíer-
join-

i-
caus-

van
pnct

’am-
:3s:3i-

t’ai-
people-

we-
be-

’in-
rel.ns-

’an
with

bítsu
but

∅-
3s-

wé-
neg-

píewi-
attention-

’avé-
do.pass-

mi-
prg-

pa.
pnct

‘When they reached the valley, he then joined with his people, but they
didn’t pay any attention to him.’

TH has a fullstop after ’iwambak ‘they reached’. We have reduced this to a comma,
to avoid having a sentence that consists only of a temporal subordinate k-clause.
See also 5·19, 5·21.
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TH translates ’iwambak as ‘he reached’. However, this does not match the agree-
ment prefix, ’i 3i. So, we have changed the translation to ‘they reached’.

(6·6) S ean-
man-

in
inv

’ivi-
3i:3i-

k’ e´̨ą-
rabbit-

hu-
kill-

mi-
prg-

ei.
pst

‘The men were killing rabbits.’

(6·7) Húva
then

jų́-
this-

de
bas

s e´an-
man-

ide
bas

hírikiden’a
nothing

∅-
3s:3s-

wé-
neg-

hu-
kill-

mi-
prg-

pa.
pnct

‘Then this man wasn’t killing anything.’

(6·8) Huva
then

tą
prt

vé-
3s:rx-

wimi-
divide-

van
pnct

’am-
:3s:3i-

t’ai-
people-

we-
be-

’in-
rel.ns-

’áti.
loc

‘Then he separated from his people.’

(6·9) Tą
prt

wimhukhwir
another way

vé-
3s:rx-

kur-
take oneself-

van.
pnct

‘Then he took himself another way.’

Space inserted between wimhukhwir ‘another way’ and vékurvan ‘he took himself’
(wimhukhwirvékurvan in the original).

(6·10) Huva
then

hí’atsu
I don’t know

kán-
horse-

ide
bas

’a-
:3s:3s-

nąp ,ua-
happen-

van
pnct

’a-
:3s:3s-

kan-
horse-

mahwíed-
knock down-

tse-
pass-

van.
pnct

‘Then I don’t know what happened to the horse, his horse was knocked
down.’

(6·11) Huva
then

wiédan
both

’im-
3d-

píow-
die-

van
pnct

kan-
horse-

’ide-
bas-

’u
both

?
s e´an-
man-

’ide-
bas-

’u.
both

?

‘Then they both died, the man and the horse.’

(6·12) Huju’eikihi
very

wa-
that.far-

di
inv

t’ai-
person-

nin
inv

’i-
3i-

veawa-
happy-

’ai
pst.stat

’i-
3i:3s-

s ean-
man-

hwįwįmų-
hate-

mį-
prg-

’i
rel

’in-
3d-

piow-
die-

va-
pnct-

’iva
because

’a-
:3s:3s-

kán-
horse-

phier-
join-

k.
sub

‘Those people were very glad, because the man who they hated died with
his horse.’
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(6·13) ’Am-
:3s:3i-

t’ai-
people-

we-
be-

’in–
rel.ns–

ba
by

∅-
3s-

wé-
neg-

’awéi-
want.pass-

ki-
hab-

pa
pst

’a-
:3s:3s-

kan-
horse-

we-
be-

pá-
pst-

’iva
because

∅-
3s-

p’ath e´-
white-

’i
rel

∅-
3s-

harkh en-
very-

k’ú-
pretty-

’i.
rel

‘He was not liked by his people, because he had a horse which was white
and very pretty.’

Combined harkh en and k’ú’i into one word, on the basis of sentences with overt
agreement that show that harkh en occurs between the agreement prefix and the
verb root: TH35 te-harkh en-piewe-veaw-a (1s-very-sad-want-pres) ‘I am very sad’;
TH31 ’am-kan-we-m ’i-hárkh en-k’u-tsu-’in (:3s:3i-horse-be-pres 3i-very-good-ns-
inv) ‘he has horses that are very nice’ (our translations).

(6·14) Tą
prt

ka-
:2s:3s-

hwį́-
tail-

kiei-
have.s-

m.
prs.stat

‘Now you have a tail.’
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Chapter 7

El Perrito

In the original, this text, The Little Dog, is accompanied by a translation
into Spanish, which we present without alteration, as the errors suggest
that either TH or her consultant was not wholly proficient in Spanish,
which warrants a degree of freedom in the glossing and translation. Our
translation is of the Tiwa, using the Spanish as a guide.

For comment on the recurrent use of diminutives in this text, see the
preamble to How the Three Children Entered sihiowphun (p30).

1. Tiwa

Nąth e’́ai wím’a łułi’úde’an łiow’úde’an ’inth e’́ai. Huva wím’a ’imimkhwien’u-
th e’́ai ba wísi ’imínk’ ,ua’uth e’́ai. Huva łułi’úde wím’a k’ ,ua’uhúvan. With e´wé’i
wiwai wim’a khín húvan. Tą huva łułí’úde piowvan.

Tą huva łiow’ude witad tįųtsévan ’akhwien’uphierk. Tą huva łiow’úde khin
píowvan.

Tą́ khwien’ude piewép ,uavan ’ámł eampíowva’iva. Tą khwien’ude khin pi-
owvan.

Tą́ kahwį́kieim.

2. Translation

In a house, there lived a little old man and a little old woman. And they
had a little dog and two little sheep. Then the little old man killed one
little sheep. Two days later he killed the other one. And then the little old
man died.
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And then the little old woman was left alone with the little dog. And
then the little old woman also died.

And then the little dog became sad because its masters had died. Then
the little dog also died.

Now you have a tail.

3. Interlinearisation

(7·1) Nąth e´-
house-

’ai
loc

wím’a
one

łułi-
old man-

’ú-
dim-

de-
bas-

’an
and

łiow-
old woman-

’ú-
dim-

de-
bas-

’an
and

’in-
3d-

th e´-
live-

’ai.
loc

‘In a house, there lived a little old man and a little old woman. (En una
casita vivían un viejo con su viejita.)’

Space inserted between wim’a ‘one’ and łułi’úde ‘little old man’ (wim’ałułi’úde in
the original), in line with 2·9, 2·12, 5·1, 6·4.

(7·2) Huva
and

wím’a
one

’imim-
:3d:3s-

khwien-
dog-

’u-
dim-

th e´-
dwell-

’ai
pst.stat

ba
also

wísi
two

’imín-
:3d:3i-

k’ ,ua-
sheep-

’u-
dim-

th e´-
dwell-

’ai.
pst.stat

‘And they had a little dog and two little sheep. (Y tenían un perrito y dos
ovejas.)’

(7·3) Huva
then

łułi-
old man-

’ú-
dim-

de
bas

wím’a
one

∅-
3s:3s-

k’ ,ua-
sheep-

’u-
dim-

hú-
kill-

van.
pnct

‘Then the little old man killed one little sheep. (Y luego el viejo mato una
oveja.)’

(7·4) Wi-
two-

th e´-
day-

wé-
be-

’i
rel

wiwai
again

wim’a
one

khín
also

∅-
3s:3s-

hú-
kill-

van.
pnct

‘Two days later he killed the other one. (Y despues de dos dias mató el otro.)’

(7·5) Tą
prt

huva
then

łułí-
old man-

’ú-
dim-

de
bas

∅-
3s-

piow-
die-

van.
pnct

‘And then the little old man died. (Y luego se murió el viejo.)’
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(7·6) Tą
prt

huva
then

łiow-
old woman-

’u-
dim-

de
bas

witad
alone

∅-
3s-

tįų-
leave-

tsé-
pass-

van
pnct

’a-
:3s:3s-

khwien-
dog-

’u-
dim-

phier-
join-

k.
sub

‘And then the little old woman was left alone with the little dog. (Y luego
la viejita quedo solita con su perrito.)’

(7·7) Tą
prt

huva
then

łiow-
old woman-

’ú-
dim-

de
bas

khin
also

∅-
3s-

píow-
die-

van.
pnct

‘And then the little old woman also died. (Y entonces murió la viejita tam-
bien.)’

(7·8) Tą́
prt

khwien-
dog-

’u-
dim-

de
bas

∅-
3s-

piewé-
sad-

p ,ua-
happen-

van
pnct

’ám-
:3s:3i-

ł eam-
master-

píow-
die-

va-
pnct-

’iva.
because

‘And then the little dog became sad because its masters had died. (Y luego
el perrito estaba triste porque se murió sus amos.)’

(7·9) Tą
prt

khwien-
dog-

’u-
dim-

de
bas

khin
also

∅-
3s-

piow-
die-

van.
pnct

‘Then the little dog also died. (Entonces se murió el perrito tambien.)’

(7·10) Tą́
prt

ka-
:2s:3s-

hwį́-
tail-

kiei-
have.s-

m.
prs.stat

‘Now you have a tail. (Ya tienes una cola.)’
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Chapter 8

El Angel del Gran Consejo

In the original, this text, The Angel—or more traditionally Messenger—of
Great Counsel, is accompanied by a translation into Spanish, which we
present without alteration, as the errors suggest that either TH or her con-
sultant was not wholly proficient in Spanish, which warrants a degree of
freedom in the glossing and translation. Our translation is of the Tiwa,
using the Spanish as a guide (the two differ substantially).

1. Tiwa

Kiman kinįu’uwávan na ’íwé’inum’ai. Tą húva ki’u’uth etevan, jede wem wáde,
’į́’akh ’amkrúsk’ e´apı̄k ,uei’i’i, jemba krusad ’amarka khųan’ai ’ąwą ’amwé’in.
Huva ’ąwą ’amkhąmwem ki’ánkhilwé’i konséhum’ai wé’i.

Mats’ád’ái kikha’awe’im’ai, vivitsa’am wiv’an ’ik’u’in, kikha’awe’iva ’i-
bev’utsaiveva’iva.

2. Translation

Last night, a child was born to us. And we have been given a son, that one
is life, who bears the cross on his shoulders, that cross which is the mark
of his kingdom. And his name will be the one who is our angel that is for
the counsel.

Sing for our father, sing him a good song, because our father has com-
manded us to be pleased.
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el angel del gran consejo

3. Interlinearisation

(8·1) Kiman
last night

ki-
:1i:3s-

nįu-
child-

’uwá-
be born-

van
pnct

na
1

’í-
1i-

wé-
be-

’in-
rel.ns-

um’ai.
for

‘Last night, a child was born to us. (Ha nacido un Niño para nosotros.)’

Space inserted between na ‘we’ and ’iwe’inum’ai ‘for us who are’ (na’íwe’imum’ai
in the original, correcting also what we think is a typo, ’im, to ’in).

TH126 ‘last night’ is the only translation we can find of kiman. It does not enjoy
scriptural support, but the Tiwa text is not exactly Isaiah verbatim. Perhaps the
speaker envisages the text as a report on fresh events.

(8·2) Tą
prt

húva
already

ki-
:1i:3s-

’u’u-
baby-

th e-
give-

te-
pass-

van,
pnct

je-
that.mid-

de
bas

∅-
3s-

we-
be-

m
prs.stat

wá-
life-

de,
bas

’į́-
shoulder-

’akh
loc

’am-
:3s:3i-

krús-
cross-

k’ e´apı̄-
on shoulders-

k ,uei-
lie.s-

’i’i,
rel

je-
that.mid-

mba
inan.inv

krus-
cross-

ad
adv

’amarka
mark

khųan-
kingdom-

’ai
loc

’ąwą
he

’am-
:3s:3i-

wé-
be-

’in.
rel.ns

‘And we have been given a son, that one is life, who bears the cross on his
shoulders, that cross which is the mark of his kingdom. (Y se nos ha dada
un hijo, el cual lleva sobre sus hombros la marca de su imperio.)’

This lengthy sentence is a challenge to translate. It consists of a number of clauses
with little indication as to where each begins or ends (punctuation in the original
is limited to the comma after ki’u’uth etevan ‘we were given a baby’). Part of the
difficulty is that the nature of the suffix in krus-ad is unknown: in its incorporated
form, it is simply krús-; so ad might be an irregular inverse nominal suffix; or it
might be an adverbial ending (similar to that in witad ‘alone’, khiéndad ‘at once’,
and possibly, huju’at ‘many’, if this means ‘in great number’).

Given that 4·13 k’ ea means ‘neck’, one might take k’ e´apı̄ ‘on shoulders’ to be a
compound. But, if so, its second element is unidentified.

(8·3) Huva
then

’ąwą
he

’am-
:3s:3i-

khąm-
name-

we-
be-

m
prs.stat

ki-
:1i:3s-

’ánkhil-
angel-

wé-
be-

’i
rel

konséhu-
counsel-

m’ai
for

∅-
3s-

wé-
be-

’i.
rel

‘And his name will be the one who is our angel that is for the counsel. (Y
será llamado el Angel de Gran Consejo, porque ha hecho cosas maravillosas,)’
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el angel del gran consejo

In the original, 8·3 and 8·4 are a single sentence, separated by a comma (as per
the Spanish). The meanings suggest that these deserve to be separate sentences.

Space inserted between konséhum’ai ‘for the counsel’ and wé’i ‘that he is’ (kon-
séhum’aiwé’i in the original). We have changed ’ańkhil to ’ánkhil.

(8·4) Ma-
2i:3s-

ts’á-
song-

d’á-
act-

i
imp

ki-
:1i:3s-

kha’a-
father-

we-
be-

’i-
rel-

m’ai,
for

vivi-
2i:3i-

tsa-
song-

’am
do.imp

wiv’an
one.inv

’i-
3i-

k’u-
good-

’in,
rel.ns

ki-
:1i:3s-

kha’a-
father-

we-
be-

’i-
rel-

va
by

’i-
1i-

bev’u-
please-

tsaive-
order.pass-

va-
pnct-

’iva.
because

‘Sing for our father, sing him a good song, because our father has com-
manded us to be pleased. (porque ha hecho cosas maravillosas.)’

TH37 translates ’ibev’utsaiveva’iva simply as ‘because he pleased us’, without ref-
erence to tsaive ‘command.pass’. Additionally, TH180 comments that ną tanąvev’ųmųvan
‘I pleased him’ is “the only way to say ‘I thanked him’”. So, ’ibev’utsaiveva’iva may
mean ‘because we have been commanded to thank or be thankful’.
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Chapter 9

Volunteered Version of Lord’s Prayer

In the original, this text is accompanied by an idiomatic English transla-
tion, which is preserved below, except where noted.

1. Tiwa

Kikhá’awe’i k’iei ’a’į’i, hujueikhi kanąthe’i kamkhąwe’in.
Hujueikhi bekhúmi’i, nąth e’́an į́ ’ał eowhiei ną’av khwir’av ’a’įvahim’ai.

Nąthé’an hunav’áhiei jųn thured–ba p’apųį’aikhin. Janth ebenp’ākhúwiei ki-
makhųawi’i. ’Inkhá’awe’i bejéhwetse wénąk’un’ad, béikhwirp’ ead wenąk’un’áti.

Amen.

2. Translation

Our father sitting above, Mighty God (lit. powerful wizard), your blessed
name.

Very Dear One, would that you descend and sit at my side. Your will
be done on this earth as in heaven. Today give us the bread that belongs
to us. My Father, lead us not where it is not good, free us from that which
is not good.

Amen.
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volunteered version of lord’s prayer

3. Interlinearisation

(9·1) Ki-
:1i:3s-

khá’a-
father-

we-
be-

’i
rel

k’iei
above

’a-
2s-

’į-
sit-

’i,
rel

hujueikhi
very

ka-
:2s:3s-

nąthe-
powerful-

’i
rel

kam-
:2s:3i-

khą-
name-

we-
be-

’in.
rel.ns

‘Our father sitting above, Mighty God (lit. powerful wizard), your blessed
name.’

Space inserted between k’iei ‘above’ and ’a’į’i ’who are sitting’ (k’iei’a’į’i in the
original).

A more literal translation, eschewing wizards, might be: ‘Our Father, that you sit
above, that you are very powerful, the name that is yours.’ Alternatively, remov-
ing second person from the relative clauses, for a more idiomatic read in English:
‘Our Father, who is sitting above, who is very powerful, whose name is.’ It is
unclear how the last relative clause fits in: the relative marker ’in indicates that
the clause relativises of ‘name’, not ‘you’ (for which the ending would be ’i as
in the other relative clauses), but no other verb in the clause bears matching 3i

agreement. It may meaning something like ‘by your name’.

(9·2) Hujueikhi
very

be-
3s:rx-

khúm-
precious-

i’i,
rel

nąth e’́an
would that

į́
you

’a-
2s-

ł eow-
descend-

hi-
fut-

ei
pst

ną-
1-

’av
loc

khwir’av
beside

’a-
2s-

’į-
sit-

va-
stat-

hi-
fut-

m’ai.
for

‘Very Dear One, would that you descend and sit at my side.’

Nąthé’an is corrected from nąth e’́an. The former appears consistently TH38–
40. On the other hand, TH39 writes bekhummi’i, with geminate m, rather than
bekhumi’i as in the text. It is unclear what role gemination could play here, so, we
have left the text unaltered.

Spaces inserted between ną’av ‘me.loc, us.loc’ and khwir’av ‘beside’ and ’a’įvahim’ai
‘for you to be sitting’ (ną’avkhwir’av’a’įvahim’ai in the original). The first space is
inserted on analogy with TH124 ną́’av khwíer’av ’ałái ‘you sit down close beside
me (imp)’, assuming khwir in 9·2 and khwíer in TH124 to be the same word or
word class (khwir appears as ‘through [the cedar thicket]’ in 1·12). The decom-
position khwir-’av suggests itself, as ’av is a locative. But we leave this aside until
locatives have been examined in detail.

TH translates ’a’įvahim’ai (more or less, ‘for you to sit’) as ‘be’: ‘and be at my side’.
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volunteered version of lord’s prayer

(9·3) Nąthé’an
would that

∅-
3s-

hunav’á-
come to pass as desired-

hi-
fut-

ei
pst

jų-
this-

n
n

thure-
earth-

d–
loc–

ba
and

p’apųį-
heaven-

’ai-
loc-

khin.
also

‘Your will be done on this earth as in heaven.’

The rather verbose translation ‘come to pass as desired’ is based on the obser-
vation TH39–40 that nąthé’an hunav’áhiei / nąthé’an hunav’ahiei, ‘I wish it would
be done as I want it to be’, would be said ‘when desiring something to be done
or to take place’, ‘e.g. to a sick person who is very anxious to get up tomorrow’.
Hunav’a may be morphologically complex, but we have spotted no clue as to its
composition.

(9·4) Jan-
now-

th e

day
ben-
2:1:3s-

p’ākhú-
bread-

wie-
give-

i
imp

ki-
:1i:3s-

makhųa-
belonging-

wi-
be?-

’i.
rel

‘Today give us the bread that belongs to us.’

The more usual form of ‘be’, we, might give rise to wi as an (occasional) effect of
the subsequent relative mark, ’i.

(9·5) ’In-
:1s:3s-

khá’a-
father-

we-
be-

’i
rel

bej-
2:1-

é-
neg-

hwe-
take-

tse
imp

∅-
3s-

wé-
neg-

ną-
na-

k’u-
good-

n-
n-

’ad,
loc

béi-
2:1-

khwirp’ ead
free.imp

∅-
3s-

we-
neg-

ną-
na-

k’u-
good-

n-
n-

’áti.
loc

‘My Father, lead us not where it is not good, free us from that which is not
good.’

Singular ’inkhá’awe’i ‘my father’ here contrasts with plural kikhá’awe’i ‘our father’
in 9·1. Technically, this raises the question of how to translate the following verbs,
as the prefix bei∼bej is unspecified for the number of the first person object (and
second person agent). However, the same ambiguity arises for ben in 9·4, but
the second clause of that sentence contains the unambiguously plural prefix, ki.
We assume that this shows that all the other first persons are to be translated as
plural. (Number-ambiguous ną’av khwir’av ‘beside me/us’ in 9·2 is translated as
singular, given that one normally sits by one person’s side.)

(9·6) Amen.
amen
‘Amen.’
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Chapter 10

Index of Roots

This index lays out all lexical roots posited in glossing the preceding texts.
It excludes grammatical affixes, which will be discussed separately when
the texts are republished as part of a broader grammar of Isletan Tiwa. We
hope that readers looking for particular grammatical constructions will be
aided in finding them by scanning the index for roots that they are likely
to involve. We do not provide an English-to-Tiwa index, but what follows
is short enough for a reader quickly to become familiar with it.

The alphebetical order used below is:

a b d e ef h hw i j k k’ kh khw ł m n p p’ ph s s t t’ th ts ts’ u v v’ w

That is, plain stops precede glottalised, which precede aspirated / spiran-
tised, which precede labialised. So, for instance, kha comes after both ke
and ki, not between them. Word-initial glottal stops are ignored for al-
phabeticalisation. Thus, both ’u and u are listed under u. Vowel diacritics
are likewise ignored, so that ’ánkhil comes between ’an and ’arú (just as
unaccented ’ankhil would). For Ś, see s ; for ś, s ; and for y, j.

All spelling variation has been retained (e.g., piow, piów, píow). Where
substantial (as in ba∼va), one form has been listed as the lemma (in this
case, ba) and the other is listed alphabetically with a reference to the first.

Wherever two forms of a root (e.g., active and passive) are attested, they
are listed together. Where these would otherwise be at some alphabetic
distance, referral notices are again given (e.g., passive to active, as in “’ave,
see ’am”). Similarly, referral notices are given between root forms linked
by the well known consonant ablaut of Kiowa-Tanoan (Harrington 1928,
Hale 1962, Watkins 1984; e.g., hai∼khai and mį∼pį).
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’ábé, see ’am
’áitin ‘after’, 1·16
’akhe ‘señora’, 3·1, 3·5
’alkilá, ’álkilá ‘rent’, 1·4, 1·5
’am, ’ąm ‘do’; ’ábé, ave, ’avé

‘do.pass’, 1·5, 1·11, 1·14, 1·15,
2·15, 2·18, 4·17, 4·19, 5·5, 5·6,
6·5, 8·4

’amarka ‘mark’, 8·2
’an ‘and’, 7·1
’ánkhil ‘angel’, 8·3
’aru, ’arú ‘cry’, 4·7, 5·4
ave, ’avé, see ’am
’ąwą, ’ą́wą́ ‘he, she’, 1·22, 2·8,

5·18, 6·5, 8·2, 8·3
’awéi ‘want.pass’, 6·13

ba, va ‘also, and’, 1·18, 5·20, 7·2,
9·3

ba, va, vá ‘by’ (see also ’iva), 1·1,
1·10, 1·14, 1·23, 2·22, 5·6, 5·13,
6·13, 8·4

baríl ‘barrel’, 3·3
beow ‘want’, 3·1
bev’u ‘please’, 8·4
Bier- ‘Laguna’, 4·1, 4·10
bínu ‘wine’, 3·1, 3·4, 3·6
bitsu, bítsu ‘but’, 2·15, 3·10, 4·3,

6·5

díru ‘chicken’, 5·12–5·15

’ę ‘foot’, 4·13

’ euk’ e´mi ‘raise’, 2·8
’ ewa, ’ e´wa ‘young man’, 2·9, 2·10,

2·12, 2·15, 2·17, 2·19, 5·2

fiei ‘have’, 5·16

hái ‘take’ (see also khai), 5·11
harkh en ‘very’, 6·13
héikwe’i ‘all right’, 1·23
herí ‘known’, 3·10
h e´ar ‘hurt’ (variant of h e´r?), 2·15
h e´r ‘sick’ (see also h e´ar), 5·24
hí’atsu ‘I don’t know’, 6·10
hįn’ikhu ‘in this way’, 4·17
hiow, hiów ‘rock, stone’, 4·2, 4·9,

4·14, 5·19, 5·20
hiri’a, hirí’a ‘whatever’, 1·5, 1·21
hírikiden’a ‘nothing’, 6·7
hirin’a ‘nothing’, 5·16
hítsųaku ‘which way’, 5·22
hų, hų́ ‘cedar’, 1·12, 1·19
hu, hú ‘kill’; hute ‘kill.pass’, 4·16,

6·6, 6·7, 7·3, 7·4
huba, see huva
huju(’)at ‘many’, 1·18
hujuéi, hujúei ‘then’, 1·12, 1·19,

1·24, 4·17
hujueikhi, huju’eikhi ‘really, very’,

5·4, 6·12, 9·1, 9·2
hum ‘chase’; huvé ‘chase.pass’,

1·9, 1·10, 4·13
hųn ‘thus’, 2·23
hunav’á ‘come to pass as desired’,

9·3
huva, huvá, húva (hubá) ‘then’,

1·6, 1·11, 2·1, 2·4, 2·5, 2·7, 2·8,
2·13, 2·17, 2·21–2·23, 3·3, 3·9,
4·2, 4·6, 4·7, 4·13, 4·16, 5·4–
5·6, 5·11, 5·12, 5·14, 5·15, 5·18,
5·19, 5·21–5·23, 6·4, 6·5, 6·7,
6·8, 6·10, 6·11, 7·2, 7·3, 7·5–7·7,
8·2, 8·3

húve, see hum and ’umi
huyuei, see hujuéi
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index of roots

hwe, hwé ‘take’; hwétse ‘take.pass’,
1·5, 1·6, 1·25, 2·4, 9·5

hweju (hweyu) ‘allow.pass’, 4·19
hwį́, hwı̨̄ ‘tail’, 2·24, 5·25, 6·14,

7·10
hwiławede ‘war captain’, 4·19
hwiri ‘eight’, 4·2
hwįwįmų ‘hate’, 6·12

’į ‘be’, 9·1
’į, ’į́ ‘sit’, 1·9, 1·20, 5·18, 9·2
’į́ ‘come’, 4·11, 5·16
’į́ ‘shoulder’, 8·2
’íeni ‘get up’, 1·16
’ír ‘back’, 1·9, 1·20, 5·18
’iri ‘carry on back’, 5·7, 5·9
’iva, ’íva ‘because (rel-by)’, 4·16,

5·6, 6·12, 6·13, 7·8

jai ‘this’, 1·17
jan ‘now’, 2·20, 9·4
jede, jéde ‘that (mid)’, 2·10, 5·10,

5·20, 8·2
jemba ‘that.inan.inv (mid)’, 8·2
jeti ‘from there (mid)’, 4·10, 4·15
jow’a ‘somewhere’, 2·1
jua’a ‘several’, 4·11
júap’a ‘a little while’, 1·16
jųde, jų́de ‘this’, 1·20, 5·20, 6·7
jųdi ‘this.inv’, 6·2
jųm, jųn ‘here’, 5·20, 9·3
juowin’a ‘nowhere’, 2·3

kamentsú ‘once (opening to story)’
[TH15, “Span. isque”], 2·1

kámpu ‘camp’, 1·8
kan, kán ‘horse’, 1·3, 1·4, 1·6, 1·15,

1·19, 6·10–6·13
kavé, kąve ‘judge’, 2·11, 4·19

ke ‘mother’, 2·21, 2·22
k e´ ‘overtake’, 1·11
k’ e´api ‘on shoulders’, 8·2
k e´̨ąr, k e´̨r ‘bring’, 1·2, 1·5, 1·21
ki ‘for, in’, 1·16, 5·24
kiei ‘have.s’ (counterpart to kire?),

2·24, 5·25, 6·14, 7·10
kiman ‘last night’, 8·1
kire ‘lie.p’ (see also kiei), 1·18
konséhu ‘counsel’, 8·3
krús ‘cross’, 8·2
k ,uei, kúei ‘lie.s’; kúeitse

‘fell?
.s.pass’, 2·22

k ,uei, kúei ‘lie.s’; kúeitse
‘fell.s.pass?’, 1·19, 4·8, 4·12,
5·19, 8·2

kur ‘take oneself’, 6·9
kúr ‘captive’, 1·19, 1·20, 1·22, 1·24

k’atsina, k’átsina ‘katcina’, 3·3, 3·8,
3·10, 4·1, 4·2, 4·16–4·19

k’ e´̨ą ‘rabbit’, 6·6
k’ ea ‘edge (neck)’, 4·13
k’iei ‘above, top’, 4·4, 4·5, 9·1
k’u, k’ú ‘good, pretty’, 6·13, 8·4,

9·5
k’úa, k’ ,ua ‘sheep’, 1·1, 1·19, 7·2,

7·3
k’ua, k’ ,ua, k’úa ‘lay’, 1·12, 1·13,

2·3, 2·5

khá ‘arm’, 5·10
khą, khąm ‘name (n)’ (see also

khąį), 8·3, 9·1
kha’a, kha’á, khá’a ‘father,

medicine man, señor’, 1·3, 1·4,
1·9, 1·12, 1·19, 1·21–1·24, 4·1,
4·17, 8·4, 9·1, 9·5
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index of roots

khái ‘get.nv’ (see also hai), 3·2
khąį ‘name (v)’ (see also khą), 1·25
khąm, see khą
khé ‘watch’, 1·2
khétsu ‘little round pebble’, 1·14
kh e’́ e‘corn’, 5·11, 5·14, 5·15
khi’i ‘wait’, 1·2
khiéndad ‘at once’, 2·11
khin, khín ‘also’, 4·13, 5·10, 7·4,

7·7, 7·9, 9·3
khų ‘leg’, 4·8
khųan ‘kingdom’, 8·2
khúm ‘precious, worth’, 1·22, 9·2
khum ‘battle, fight’ (see also hum),

1·6, 1·13

khwien ‘dog’, 7·2, 7·6, 7·8, 7·9
khwier, khwir ‘along, through, to-

ward’, 1·12, 1·19, 4·3, 4·4
khwíer, khwir ‘flee, run’, 1·8, 1·18,

2·18, 4·5, 4·7
khwim, khwím ‘stand’, 2·2, 2·21
khwir, see khwier and khwíer
khwir’av ‘beside’, 9·2
khwirp’ ead ‘free’, 9·5

łaphá ‘Mexican’, 1·16
ł e´p’ ear ‘separate’, 2·17
ł e‘big’, 2·1, 2·2
ł eam ‘master’, 7·8
ł eow ‘descend, get down’, 1·12,

9·2
łíem ‘rob’, 1·1
łiow, łíow, łiowra, łiówra ‘old

woman, wife, woman’, 1·8, 2·7,
2·9, 2·14, 2·16, 2·18, 5·1, 5·3,
5·6, 5·21, 5·24, 7·1, 7·6, 7·7

łułi ‘old man’, 7·1, 7·3, 7·5

mahwíedtse ‘knock down.pass
(TH, ‘turn over.pass’), 6·10

m’ai, um’ai, ’um’ai ‘for’, 1·12, 1·21,
5·22, 8·1, 8·3, 8·4, 9·2

mąkwí, mą́kwi, makhwi, mákhwi
‘return’, 1·10, 1·13, 2·11, 5·16

mąkh er’i, mą́kh erí ‘turn around’,
3·8, 3·10

makhųa ‘belonging’, 9·4
mą́łi ‘six’, 1·26
mą́sų ‘abandon’, 2·6
mą́tse ‘bring.pass, 2·6
men ‘well’, 3·6
m eawe ‘shame.caus.pass’, 4·18
mį, mį́ ‘go’ (see also pį), 1·4, 1·21,

2·14, 4·1, 4·2, 4·4, 4·8, 4·10,
4·15, 4·18, 4·19, 5·18, 5·22, 6·4

mikí, míki ‘feed’, 5·14, 5·16
mįr ‘cliff’, 4·4, 4·5, 4·13
mísatú ‘church’, 1·25
mų ‘see’ (see also pų), 4·5

na ‘have place’, 2·3
ną ‘I, we’, 1·23, 2·20, 8·1, 9·2
ną ‘cry’, 1·15
nąhu ‘believe’; nąhuwi ‘be-

lieve.caus.pass’, 4·1, 4·16, 4·17
nakátsa ‘be known, news’, 2·11,

2·16
nąk’ai, ną́k’ai ‘thicket’, 1·12, 1·19
nąkhį́re ‘hope’, 5·21
nąpųa, ną́púa ‘happen’ (see also

pųa), 2·23, 6·10
Nąphį- ‘Sandia’, 4·19
nąt e‘line’, 2·21
nąt e´ei ‘town, village’ (see also

t eei), 2·1, 6·1
ną́t’awi ‘gun’, 1·10, 1·11, 1·14, 4·6
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nąthe ‘powerful’, 9·1
nąthé’an ‘would that’, 9·2, 9·3
nąth e, nąth e´ ‘house’, 4·18, 5·1, 7·1
nathų́ ‘hills’, 1·2
navéaw ‘want’, 2·13
nįu ‘child’, 8·1
nų ‘search.nv’, 4·18
nų́į ‘right here’, 1·1

pą, pą́ ‘plain, valley’, 2·4, 2·6, 6·5
papá ‘elder brother’, 2·4, 2·6
pátsua ‘three’, 5·2, 5·12
Pawat e- ‘Paguache’, 4·1, 4·15
p ear ‘dollars’, 1·22
p e˛į ‘begin’, 2·18
pį ‘go.nv’ (see also mį), 2·15, 4·19
pie ‘heart’, 5·24
pierú ‘hurry’, 1·4
piewé ‘sad’, 7·8
piewi, píewi ‘attention’, 5·5, 5·6,

6·5
piow, piów, píow ‘dead, die’, 1·18,

1·26, 5·24, 6·11, 6·12, 7·5, 7·7–
7·9

pitu ‘how’, 3·8
pų ‘see.nv’ (see also mų), 4·8
pųa ‘become’ (see also nąpųa), 7·8

p’úan ‘enemy’, 1·2
p’a ‘water’, 1·25, 3·2
p’ąįnin’a ‘whoever’, 4·16
p’ąįninnų ‘who’, 4·15
p’ākhú ‘bread’, 9·4
p’apua ‘forehead’, 1·14, 1·17
p’apųį ‘heaven’, 9·3
p’ath e´ ‘white’, 6·13
p’ę ‘trail’, 4·3
p’i ‘head’, 1·25, 2·1, 2·2

p’iénłaiti ‘half’, 1·5
p’íneła ‘middle’, 1·14
p’uárt’itím ‘in a ring’, 2·19

phar ‘finish.intr’; phari ‘fin-
ish.caus’, 5·15, 5·21

ph e´a ‘swell’, 1·17
phier ‘join.intr’ (whence, ‘to-

gether’); phíeri ‘join.caus’, 1·8,
2·9, 2·14, 2·22, 4·19, 6·5, 6·12,
7·6

phun ‘black’, 5·19

s e´̨a ‘husband’, 2·14
s ean, s e´an ‘man’, 6·4, 6·6, 6·7,

6·11, 6·12
s ear ‘fall.s’; s earí ‘drop.s (fall.s.

caus)’; s eare ‘drop.s.pass (fall.s.
caus.pass)’, 1·11, 1·15, 4·2, 4·14

sų ‘drink’, 3·1, 3·4, 3·6

Ś—, see s—
ś—, see s—

sąn, są́n ‘go out’; są́ni ‘get out’, 1·9,
2·11

sérn’ai ‘to the left’, 2·21
s e, s e,́ s ´̄e‘hunt’, 2·9, 2·11, 2·14, 6·2,

6·3
si ‘eye’, 5·19
sį’á ‘ask’, 5·22
sie ‘tell’, 4·19
s iehwip- ‘Isleta’, 4·19, 4·20
siei ‘tie’, 1·12, 1·13, 1·19
síembe ‘answer.pass’, 5·23
sįęr, sį́ęr, sįr ‘catch, grab’; sįę́re

‘catch.pass’, 1·12, 2·13, 2·15,
2·22, 5·10

símba ‘all’, 1·18, 2·11, 2·14
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sirú, síru ‘shout, yell’, 1·2, 1·16
sų, sų́ ‘pass (by)’, 2·21, 2·22, 4·3,

4·14
su ‘seven’, 1·9

tą, tą́ prt (‘already, and, now,
so, then’), 1·11, 1·13, 1·23,
2·18, 2·24, 4·12, 4·20, 5·4, 5·6,
5·8–5·11, 5·13–5·16, 5·18, 5·19,
5·21, 5·24, 5·25, 6·3, 6·5, 6·8,
6·9, 6·14, 7·5–7·10, 8·2

tái ‘be in’, 3·3
tapun ‘cork’, 3·3, 3·4
tąwin, tą́win ‘year’, 1·9, 1·26
t e’́a ‘behind’, 1·10
t eaną́m ‘inside’, 3·2, 3·6
t e´arwe ‘run’, 2·19
t eei ‘pueblo, village’ (see also

nąt eei), 1·1, 2·6, 2·14
t e˛i ‘gather’, 1·19
t e´t e´n’au ‘northeast’, 2·20
tin ‘only’, 2·15, 5·24
tír ‘grind’, 5·3, 5·4
tíųtse, tįųtsé ‘leave.pass’; tįwį

‘keep, stay’, 1·24, 4·20, 7·6
tį́witáti ‘hundred’, 1·22–1·24
tų, tų́ ‘say’, 1·16, 1·20, 1·22, 2·11,

3·7, 3·9, 4·16, 4·19

t’a ‘antelope’, 2·7, 2·9, 2·10, 2·12,
2·15, 2·16, 2·18, 2·19

t’ai, t’ái ‘person, people’, 1·1, 1·2,
2·11, 4·19, 5·22, 6·1, 6·2, 6·5,
6·8, 6·12, 6·13

t’aikavéde, t’aikąvede ‘cacique’,
2·11, 4·19

t’ára ‘hear’, 1·2
t’ekí ‘knock’, 1·7, 1·19

T’ełiem, T’ełiém, T’ełiep ‘Navajo’,
1·1, 1·7, 1·8, 1·10–1·12, 1·14,
1·18

t’ e´̨ ‘scold’, 5·6
t’į́nwei ‘upset’, 5·8

thą ‘find’, 2·7, 2·9, 2·15, 4·14
thą́m ‘bows and arrows?’, 1·10
th e‘break’, 4·8, 4·9
th e‘give’, 8·2
th e, th e´ ‘day’, 2·11, 2·14, 7·4, 9·4
th e, th e´ ‘live’, 2·1, 4·19, 4·20, 5·1,

5·2, 5·12, 6·1, 7·1, 7·2
th ebek ‘next day’, 4·11
th em’ahwírpid ‘every day’, 5·3
th emdak ‘(in the) morning’, 5·4
thure ‘earth’, 9·3
thurim ‘more’, 2·10
thúve ‘follow.pass’, 5·13, 5·18

tsa ‘song’ (see also ts’ad’ai), 8·4
tsaive ‘order.pass’, 8·4
tsié ‘walk’, 2·9, 2·12

ts’ád’ái ‘sing’ (see also tsa), 8·4
ts’áu ‘pretend’, 1·10
ts’ ead, ts’ e´ad, ts’ e´at ‘enter.intr’;

ts’ e´atti ‘bring in’, 1·12, 3·2, 3·6,
3·7, 5·20, 5·23

ts’upi ‘ahead’, 4·2

-’u ‘both’, 6·11
u, ’u, ’ú, ’ų dim, 1·9, 1·11, 1·12,

1·19, 1·20, 1·22, 1·24, 2·2, 2·9,
2·10, 2·12, 2·15, 2·17, 2·19, 3·3,
3·8, 5·1–5·9, 5·12–5·14, 5·18,
5·19, 5·21, 5·24, 7·1–7·3, 7·5–
7·9
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’ú, ’u’u, ’u’ú, ’ú’u ‘baby, child’,
1·8, 2·1–2·3, 2·5–2·7, 2·14, 5·2,
5·22, 5·23, 8·2

’ųdéi ‘almost’, 1·20
um’ai, ’um’ai, see m’ai
’umi, ’ųmi, ’ų́mį ‘tell’; (húve), ’ų́be,

’ųve, ’ųvé ‘tell.pass’, 1·5, 1·23,
2·15, 2·17, 2·19, 3·5, 4·15, 4·17,
4·19, 5·7, 5·15, 5·19

’upiú ‘girl’, 2·2
’upių ‘little girl’, 5·2
’upių, ’upíų, ’upį́ų ‘little girl’, 1·9,

1·11, 5·4, 5·8
’uphųa ‘scatter’, 5·14
’uwá ‘be born’, 8·1

va, vá, see ba (two entries)
veawa ‘happy’, 6·12

v’ąį, v’ą́į ‘younger brother’, 5·4,
5·5, 5·7, 5·9, 5·18, 5·19

wa ‘life’, 1·20, 8·2
wa, wá ‘be’ (see also we), 1·9, 1·26
wadi ‘that.inv (far)’, 6·12
wáití ‘again’, 3·5
waití ‘from there (far)’, 1·20, 1·21
wam, see wan
wam’a ‘one’ (see wim’a), 6·1
wan (wam, wám) ‘arrive, come’,

1·7, 1·14, 1·20, 1·21, 4·19, 5·19,
6·5

wati ‘from there (far)’, 4·11
we ‘be’ (see also wa and wi), 1·3,

1·23, 2·1, 2·11, 2·14, 3·1, 4·11,
4·15, 4·16, 5·22, 6·8, 6·13, 7·4,
8·1–8·4, 9·1, 9·5

wei ‘just’, 1·14
w ei, w eí ‘take off, take out’, 1·10,

3·4
wę́įva’i ‘only’, 2·15
w e´p ei ‘separate’, 6·4
w erí, w e´ri ‘go out, start out’, 1·2,

1·8, 1·18, 2·20, 3·2, 5·11, 5·21,
6·3

wį ‘teen’, 1·26
wi ‘be’ (see also we), 9·4
wi, wisi, wísi ‘two’, 1·10, 1·23,

1·24, 2·1, 5·2, 7·2, 7·4
wibá’a, wiv’a’a, wivá’a ‘once’ (see

also wiv’an), 1·1, 2·9, 3·1, 3·2,
4·1, 5·4, 6·3

wie, wié, wíe ‘give’; wíetse
‘give.pass’, 1·20, 1·23, 1·24,
2·11, 9·4

wiédan ‘both’, 6·11
wien, wíen ‘four’, 1·22, 2·11, 2·14
wíer ‘swift’, 2·10
wieri ‘go up’, 4·5
wim’a, wím’a, wį́m’a ‘one’, 1·9, 2·7,

2·9, 2·12, 4·7, 5·1, 5·2, 5·10,
5·18, 5·19, 6·4, 7·1–7·4

wimhukhwir ‘another way’, 6·9
wimi, wími ‘divide’, 1·5, 1·21, 6·8
wini ‘stand up’, 2·11
wip’á, wiv’an ‘one.inv’, 3·3, 8·4
wír’a ‘some’, 1·18
witad, wítad ‘alone’, 1·24, 7·6
wiv’a’a, wivá’a, see wibá’a
wiv’an, see wip’á
wiwai ‘again’, 2·6, 7·4

y—, see j—
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